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William Shakespeare is believed to be the greatest English 
writer of all time. He was born in Stratford-upon-Avon, in 
England, in April 1564. His father was an important man in 
the town. In December 1582, Shakespeare married Anne 
Hathaway, the daughter of a farmer, and they had three 
children.  

 

ُٝي ك٢ . ٣ؼظوي إٔ ٤ُْٝ شٌٔز٤َ ٛٞ حٌُخطذ حلاٗـ١ِ٤ِ حلأػظْ ػ٠ِ َٓ حُؼظٍٞ 

ٝك٢ شَٜ ى٣ٔٔزَ ٖٓ حُؼخّ .  ، ًخٕ ٝحُيٙ ٍؿلاً ٜٓٔخً ك٢ حُٔي٣٘ش1564ٓظَحطلٍٞى ك٢ حٗـِظَح ك٢ حر٣ََ ٖٓ حُؼخّ 

 . طِٝؽ شٌٔز٤َ ٖٓ ح٤ُٔيس إٓ ٛخػ١ٞ، ٢ٛٝ حر٘ش ِٓحٍع ، ٝأٗـذ ٜٓ٘خ ػلاػش أؽلخٍ 1582

 
We know very little about Shakespeare’s early life. Some people believe that he 
worked as a teacher. Other people think that he became a member of a travelling 
group of actors. But we do know that by 1592, Shakespeare was living in London. By 
then, he had already become quite well known as an actor and a playwright. 
 

اٗ٘خ ٗؼِْ حُو٤َِ ػٖ ك٤خس شٌٔز٤َ حلأ٠ُٝ ك٢ ريح٣خطٚ ، حػظوي رؼغ حُ٘خّ أٗٚ ًخٕ ٣ؼَٔ ٓيٍٓخً ٝحػظوي حُزؼغ ح٥هَ 

،ػْ أطزق ٓؼَٝكخً 1592ٌُ٘٘خ ٗؼِْ أٗٚ ًخٕ ٣ٌٖٔ ك٢ ُ٘يٕ هز٤َ حُؼخّ .رؤٗٚ ًخٕ ػؼٞحً ك٢ كَهش حُٔٔؼ٤ِٖ حُٔظ٘وِش

ٍَ ًٌٝخطذٍ َٓٔك٢  .طٔخٓخً ًٔٔؼ

 
 At that time, in the early 1590s, the first theatres were just opening in England. In 
1594, Shakespeare joined a new group of actors, and they became very successful. In 
1598, they built their own theatre, The Globe, which was unusual because it had a 
round shape. 

ٝك٢ حُؼخّ . ك٢ طِي حلأػ٘خء، ٝك٢ أٝحثَ حُظٔؼ٤٘خص ٖٓ حُوَٕ حُٔخىّ ػشَ، حكظظلض أٍٝ حُٔٔخٍف ك٢ حٗـِظَح 

 هخٓٞح رز٘خء 1598ٝك٢ حُؼخّ .  حُظلن شٌٔز٤َ رٔـٔٞػش ؿي٣يس ٖٓ حُٔٔؼ٤ِٖ ٝهي أطزلض ٓـٔٞػش ٗخؿلش1594

 . ك٤غ ًخٕ ٌٛح حَُٔٔف ؿ٤َ ػخى١ لأٗٚ حطوٌ شٌلاً ٓٔظي٣َحً  The Globeَٓٔكْٜ حُوخص ٝح١ٌُ ٢ٔٓ 

 
 Theatres at that time were very different to modern theatres. There was very little 
scenery and no curtain, and there were no breaks between scenes, so watching a 
play was a very different experience from today. Women were not allowed to act, so 
female characters were acted by boys. 

كوي ًخٗض حُٔ٘خظَ حلإ٣لخث٤ش ه٤ِِش ُْٝ ٣ٌٖ ٛ٘خى ٓظخثَ، . ًخٗض حُٔٔخٍف ك٢ طِي حُلظَس طوظِق ػٖ حُٔٔخٍف حُلي٣ؼش

ُْ . ُْٝ ٣ٌٖ ٛ٘خى كٞحطَ ر٤ٖ حُٔشخٛي، ٝرٌُي كبٕ ٓشخٛيس حَُٔٔك٤ش ًخٕ رٔؼخرش طـَرش ٓوظِلش ػٔخ ٗشٜيٙ ح٤ُّٞ

 .٣ٌٖ ٣ٔٔق ٤ُِٔيحص حُو٤خّ رخُظٔؼ٤َ، ٌُح كوي ًخٗض حُشوظ٤خص حلأٗؼ٣ٞش ٣ئى٣ٜخ حلأٝلاى

 

About the author| 
 

William Shakespeare  
 

 نبذة عن المؤلف

 ٤ُْٝ شٌٔز٤َ
 



 

 

 Most of the theatres did not have roofs, so plays were only shown in good weather 
and in daylight. Rich, educated people sat in the high parts of the theatre, and 
poorer people stood in the area in front of the stage. It was important that a lot of 
people enjoyed the plays because writing and acting plays was a business and 
needed to make money. 
  

ًخٕ . ٓؼظْ حُٔٔخٍف ُْ ٣ٌٖ ُٜخ أٓطق ، ٌُح كٌخٗض طئىٟ حَُٔٔك٤خص ك٢ كخٍ ٝؿٞى ؽوْ ؿ٤ي ٍٝٗٞ ٜٗخٍ ر٤ٖ

. حلأؿ٤٘خء ٝحُٔؼول٤ٖ ك٢ حلأٓخًٖ حُؼ٤ِخ ٖٓ حَُٔٔف، أٓخ حُلوَحء كٌخٗٞح ٣ولٕٞ ك٢ حُٔٔخكش حُٔوخرِش ُوشزش حَُٔٔف

ٖٝٓ حُـي٣َ ًًَٙ إٔ ًؼ٤َحً ٖٓ حُ٘خّ ًخٗٞح ٣ٔظٔظؼٕٞ رخَُٔٔك٤خص لإٔ ًظخرش ٝط٘ل٤ٌ حَُٔٔك٤خص ًخٕ رٔؼخرش ػَٔ 

 .٣َٗٞ ا٠ُ ط٘غ حُٔخٍ

 
This is why the plays mix together poetry and simple jokes. 
In about 1607, Shakespeare stopped acting. After that time, he lived mostly in 
Stratford. He had become quite rich, and was a very important person in Stratford. 
He died there on his birthday, in 1616.  
 

، طٞهق شٌٔز٤َ 1607ٝك٢ كٞح٢ُ حُؼخّ . ٌٝٛح ٓخ ؿؼَ حَُٔٔك٤خص طظزق ٣ِٓـخً ٓخ ر٤ٖ حُشؼَ ٝحٌُ٘خص حُول٤لش

ػٖ حُظٔؼ٤َ، ٝرؼي ًُي ، ػخٕ أؿِذ ك٤خطٚ ك٢ ٓظَحطلٍٞى، ٝأطزق ؿ٤٘خً ٍٝؿلاً ٛخٓخً ك٢ ك٤ٜخ ، ٝهي ٓخص ٛ٘خى ك٢ 

. 1616ٓؼَ ٣ّٞ ٤ٓلاىٙ ػخّ 

 
During his life, Shakespeare wrote about 37 plays and many poems. Many of his 
plays were only published as books after his death. In Shakespeare’s time, people 
used to write plays very quickly. The actors performed them a few times, and then 
they threw them away. No one really thought of keeping plays for people to read. 
Because of this, the plays of Shakespeare that we read today are probably not exactly 
the same as the ones that he first wrote. These plays are still performed  all over the 
world today, and people in schools, colleges and universities have been studying his 
work for many years. 
 

 ٝحُؼي٣ي ٖٓ حُوظخثي ، ٝهي ٗشَص حٌُؼ٤َ ٖٓ  َٓٔك٤ش37هلاٍ ٓشٞحٍ ك٤خطٚ، ًظذ شٌٔز٤َ ٓخ ٣وَد ٖٓ 

ٝك٢ ُٖٓ شٌٔز٤َ حػظخى حُ٘خّ ػ٠ِ ًظخرش حَُٔٔك٤خص رشٌَ ٣َٓغ ، . َٓٔك٤خطٚ كوؾ ًٌظذ ًُٝي ًخٕ رؼي ٓٞطٚ

ًٝخٕ حُٔٔؼِٕٞ ٣ئىٜٝٗخ أًؼَ ٖٓ َٓس، ػْ ًخٗٞح ٣ِوٕٞ رٜخ ػَع حُلخثؾ ، ُْٝ ٣لٌَ أكي ك٢ حٓظزوخء َٓٔك٤خطٚ 

ُِ٘خّ ٢ٌُ ٣وَءٜٝٗخ، ٝرٔزذ ًُي كَٔٔك٤خص شٌٔز٤َ حُظ٢ ٗوَأٛخ  ح٤ُّٞ ٍرٔخ ُْ طٌٖ رخُؼزؾ ٓشخرٜش ُظِي حُظ٢ 

لاُحُض طئىٟ طِي حَُٔٔك٤خص ك٢ ؿ٤ٔغ أٗلخء حُؼخُْ ح٤ُّٞ ، ٝهي ىٍّ حُ٘خّ أػٔخُٚ ك٢ حُٔيحٍّ . ًظزٜخ ك٢ ريح٣خطٚ

. ٝح٤ٌُِخص ٝحُـخٓؼخص ػ٠ِ ٓيٟ ٓ٘ٞحص ػي٣يس

 

 

 

 

 

 
 

 



 

 

 
 
 

Shakespeare and his time 
 

 شٌٔز٤َ ُٝٓخٗٚ

 
The time when Shakespeare began writing is usually known as the Elizabethan 
period in English history, because the queen of England was Elizabeth I. 

ًخٕ حُؼظَ ح١ٌُ ريأ ك٤ٚ شٌٔز٤َ حٌُظخرش ٓؼَٝكخً رخْٓ حُؼظَ حلإ٤ُِحر٤ؼ٢ ك٢ حُظخ٣ٍن حلإٗـ١ِ٤ِ، لإٔ ٌِٓش طِي 

 . حُلظَس ًخٗض ا٤ُِحر٤غ حلأ٠ُٝ

 
 Actually, though, Shakespeare continued writing after Elizabeth died and was even 
more successful after James I became king. 

 

 .ٝ ك٢ حُلو٤وش حٓظَٔ شٌٔز٤َ ك٢ حٌُظخرش رؼي ٓٞص ا٤ُِحر٤غ ٝ هي  كون ٗـخكخً أًؼَ رؼي ط٢ُٞ ؿ٤ْٔ حلأٍٝ حُِٔي 

 
All over Europe, this period is known as the Renaissance (a French word meaning 
‘born again’). The work of old Greek and Roman (or classical) thinkers and writers 
had been rediscovered, and their ideas were followed and developed. 
  

ك٤غ  طْ اػخىس . ٢ٛٝ ًِٔش ك٤َٔٗش طؼ٢٘ ُٝي ٖٓ ؿي٣ي (Renaissance)ًخٗض طؼَف طِي حُلظَس رؼظَ حُٜ٘ؼش 

 .حًظشخف أػٔخٍ حُٔل٣ٌَٖ ٝحٌُظخد حُويح٠ٓ ٖٓ حلإؿ٣َن ٝحَُٝٓخٕ ك٢ طِي آٌٗحى   ، ٝهي طْ حهظلخثٜخ ٝطط٣َٞٛخ

 
For example, one of the rules of old Greek plays was that the events in the play had 
to happen in the same time as in real life. Shakespeare didn’t always follow these 
rules in his plays, but the action of Romeo and Juliet does happen over only four or 
five days. 
 

ػ٠ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ، ًخٗض اكيٟ حُوٞحػي حُظ٢ حٍطٌِص ػ٤ِٜخ حَُٔٔك٤خص حلإؿ٣َو٤ش إٔ أكيحع حَُٔٔك٤ش  ًخٕ لاري إٔ 

طظـٔي ك٢ ُٖٓ ٓ٘طو٢ ٣لخ٢ً حُٞحهغ ، ٌُٖ شٌٔز٤َ ُْ ٣ٌٖ ىحثٔخً ٣ظزغ طِي حُوٞحػي أٝ حُوٞح٤ٖٗ ك٢ َٓٔك٤خطٚ، ك٤غ 

 .إ كخُش ٤ٍٓٝٞ ٝؿ٤٤ُٞض كيػض هلاٍ أٍرؼش أٝ هٔٔش أ٣خّ

 
Another rule referred especially to tragedies. To be a tragedy, a play had to have a 
great and important person as the main character. This person has one particular 
problem in his character, and the events of the play make this problem grow out of 
control until it causes his death. 

 

أٗٚ لا ري  إٔ طٌٕٞ حُشوظ٤ش حَُث٤ٔ٤ش ، هخػيس أهَٟ طوض حَُٔٔك٤خص حُٔؤٓخ٣ٝش، اًح أ٣ٍي ُٜخ إٔ طٌٕٞ ٓؤٓخ٣ٝش 

.  شوظ٤ش ػظ٤ٔش ٝٛخٓش

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

About this play 

 ػٖ حَُٔٔك٤ش

 
Romeo and Juliet is a very famous play about two young people who fall in love 
with each other. They both come from very important and rich families in the Italian 
city of Venice, where most of the story happens. However, their families, the 
Montagues and the Capulets, had an argument many years before. 
 

 كذ رؼؼٜٔخ حُزؼغ ، ًٝلاٛٔخ  ٤ٍٓٝٞ ٝؿ٤٤ُٞض ٢ٛ ػزخٍس ػٖ َٓٔك٤ش ش٤َٜس طظليع ػٖ شخد ٝشخرش  ٝهؼخ ك٢

ٝحُظ٢ شٜيص ٓؼظْ أكيحع حَُٔٔك٤ش، ػ٠ِ حَُؿْ ٖٓ إٔ  (حُز٘يه٤ش )ًخٗخ ٖٓ َٗٔ ػخثِظ٤ٖ  ؿ٤٘ظ٤ٖ ك٢ ٓي٣٘ش ك٤ٔ٤٘٤خ

 .ًخٗظخ ػ٠ِ هلاف ُٔ٘ٞحص ؽ٣ِٞش (ٓٞٗظخؿ٤ٞ ٝ  ًخر٤ُٞ٤ض )ػخثِظ٤ٜٔخ 

  
 The play is about how Romeo and Juliet continue to love each other although their 
families are enemies. Shakespeare wrote many tragedies (sad plays in which people 
die), and Romeo and Juliet is one of these. The play is about the difficulty of being 
idealistic (believing in something which is good, but very difficult to make happen) 
in the real world. 
 

طيٍٝ أكيحع حَُٔٔك٤ش كٍٞ ٤ًل٤ش حٓظَٔحٍ ٤ٍٓٝٞ ٝؿ٤٤ُٞض ك٢ كذ رؼؼٜٔخ رخَُؿْ ٖٓ إٔ ػخثِظ٤ٜٔخ ًخٗظخ ك٢ 

٤ٍٓٝٝٞ ٝؿ٤٤ُٞض اكيٟ طِي  (َٓٔك٤خص ك٣ِ٘ش ٣ٔٞص ك٤ٜخ أٗخّ  )ًظذ شٌٔز٤َ حُؼي٣ي ٖٓ حُٔآ٢ٓ . ػيحء ٓٔظَٔ

إٔ طئٖٓ رش٢ء كٖٔ، ٌُٝ٘ٚ طؼذ  )طَطٌِ حَُٔٔك٤ش كٍٞ ا٣ؼخف طؼٞرش إٔ طٌٕٞ ًٗٔٞؿخً ٓؼخ٤ُخً . حَُٔٔك٤خص

 . ك٢ حُؼخُْ حُٞحهؼ٢ (حُٔ٘خٍ

 
 The love between Romeo and Juliet is very strong, but it is also impossible because 
of the argument between their families. The play is very famous because it has such 
an interesting but sad story, and such beautiful love poetry. 
Romeo and Juliet was probably written and performed for the first time in 1595. 
  

طؼٞى شَٜس حَُٔٔك٤ش .ٌُ٘ٚ ًخٕ ٓٔظل٤لا رٔزذ حُؼيحء ر٤ٖ ػخثِظ٤ٜٔخ ، ًخٕ حُلذ ر٤ٖ ٤ٍٓٝٞ ٝ ؿ٤ُٞض كزخ ه٣ٞخ 

ك٢ حُـخُذ ، ًظزض َٓٔك٤ش .  اػخكش  ُٔخ طؼٔ٘ظٜخ ٖٓ أشؼخٍ حُـٍِ حُـ٤ِٔش ٌُٜٞٗخ ٓٔظؼش ٝ ٌُٜ٘خ أ٣ؼخ ك٣ِ٘ش

. ٤ٍٓٝ1595ٞ ٝؿ٤٤ُٞض ٝأى٣ض لأٍٝ َٓس ػخّ 
We cannot be sure of the exact year. The story of the lovers was already quite well 
known in England before Shakespeare wrote his play because there were several 
other plays about Romeo and Juliet at that time, and a poem called The Tragical 
Historie of Romeo and Juliet. Shakespeare followed this poem closely when he 
wrote his play, using the story and many of the characters. Some of the lines and 
speeches are even very like ones from the poem. 
 

ٓؼَٝكش طٔخٓخً ك٢ حٗـِظَح هزَ إٔ   (٤ٍٓٝٞ ٝؿ٤٤ُٞض  )لا ٣ٌٔ٘٘خ حُظلون ٖٓ حُٔ٘ش حُلؼ٤ِش ، كوي ًخٗض هظش حُؼخشو٤ٖ 

٣ٌظذ شٌٔز٤َ هظظٚ ، لأٗٚ ًخٕ ٛ٘خى حُؼي٣ي ٖٓ حَُٔٔك٤خص هي  طليػض ػٖ ٤ٍٓٝٞ ٝؿ٤٤ُٞض ك٢ ًحى حُٞهض، ًٝخٕ 



 

 

حُظخ٣ٍن حُٔؤٓخ١ٝ ٤َُٓٝٞ ٝؿ٤٤ُٞض  (The Tragical Historie of Romeo and Juliet)ٛ٘خى هظ٤يس ط٠ٔٔ 

. 

 
 Shakespeare’s Romeo and Juliet was first published in 1597, but this edition  of the 
play was not actually written by Shakespeare. It was probably put together from the 
actors’ lines, and from what people wrote down or remembered about the play. The 
second edition of the play, published in 1599, was actually written by Shakespeare. 

 

، ٌُٖٝ ٌٛٙ حُ٘ٔوش ٖٓ حَُٔٔك٤ش ُْ ٣ٌٖ 1597لأٍٝ َٓس ك٢ حُؼخّ  (٤ٍٓٝٞ ٝؿ٤٤ُٞض  )ٗشَص  ٍحثؼش شٌٔز٤َ 

. شٌٔز٤َ هي ًظزٜخ ، َُرٔخ ؿٔؼض ٓغ رؼؼٜخ ٓٔخ ٓطَٙ حُٔٔؼِٕٞ ٝٓٔخ ًظذ حُ٘خّ أٝ طًٌَٝح ٖٓ أكيحع حَُٔٔك٤ش

.  ، كوي ًظزٜخ شٌٔز٤َ رخُلؼَ 1599أٓخ حُطزؼش حُؼخ٤ٗش حُظ٢ ٗشَص ك٢ حُؼخّ 
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Read the two sections below : About the author and about the play . Then match the dates in the 

table with what happened in that year . 

ػْ حهظَ حُظٞح٣ٍن حَُٔطٞىس ك٢ حُـيٍٝ ٓغ ٓخ كيع ك٢ ًَ ٓ٘ش ٖٓ  (ػٖ حٌُخطذ ٝ ػٖ حَُٔٔك٤ش  )حهَأ حُو٤ٖٔٔ حُظخ٤٤ُٖ 

 حُٔ٘ٞحص حُٔيٍؿش 

 
 

WHAT HAPPENED Answers DATES 

A - The Globe theatre in London was 

built. 

 ك٢ ُ٘يٕ  The Globeر٢٘ َٓٔف 

(  d   ) 1-    1564 

B - Shakespeare wrote Romeo and 

Juliet. 

ًظذ شٌٔز٤َ ٤ٍٓٝٞ ٝؿ٤٤ُٞض 

(  e   ) 2 -   1582 

C - Shakespeare died. 

طٞك٢ شٌٔز٤َ 

(   b  ) 3 -   1595 

D - Shakespeare was born.  

ُٝي شٌٔز٤َ 

(  a   ) 4 -   1598 
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Answer the questions.   أؿذ ػٖ حلأٓجِش 

1 Why do people disagree about what Shakespeare did before he moved to London? 

ُٔخًح ُْ ٣ظلن حُ٘خّ كٍٞ  ٓخ كؼِٚ شٌٔز٤َ هزَ حٗظوخُٚ ُِ٘يٕ ؟  - 1

Because we know very little about Shakespeare’s early life.  

لأٗ٘خ ٗؼَف حُو٤َِ ػٖ ك٤خس شٌٔز٤َ حُٔزٌَس 

2 What  was strange about The Globe theatre? 

 ؟  The Globeٓخ ح١ٌُ ًخٕ ؿ٣َزخً ك٢ َٓٔف  - 2

 It had a round shape.  

أٗٚ ًخٕ ٣ظوٌ شٌلاً ىحث٣َخً 

 

3 In what ways were theatres and plays in Shakespeare’s time different from 

modern ones? (There are four ways.) 

ٛ٘خى )رؤ١ حلأشٌخٍ ًخٗض حُٔٔخٍف ٝحَُٔٔك٤خص ٓوظِلش ك٢ ػٜي شٌٔز٤َ ػٖ حُٔٔخٍف ٝحَُٔٔك٤خص حُلي٣ؼش؟  - 3

 (أٍرغ أشٌخٍ

They had no scenery or curtain; there were no breaks between the scenes; women 

were not 

 

allowed to act; the theatres did not have a roof.  

. ُْ ٣ٌٖ ُٜخ ٓ٘خظَ ٝلا ٓظخثَ، ُْ ٣ٌٖ ك٤ٜخ كٞحطَ ر٤ٖ حُٔشخٛي ، ُْ ٣ٌٖ ٣ٔٔق ُِ٘ٔخء إٔ طٔؼَ ، ُْ ٣ٌٖ ُٜخ أٓوق

4 Why couldn’t people read Shakespeare’s plays while he was alive? 

ُٔخًح ُْ ٣ٔظطغ حُ٘خّ إٔ ٣وَءٝح َٓٔك٤خص شٌٔز٤َ هلاٍ ك٤خطٚ؟  - 4

Because people didn’t keep plays to read; actors performed them a few times, then 

threw the scripts away.  

 .لإٔ حُ٘خّ ُْ ٣للظٞح حَُٔٔك٤خص ٢ٌُ ٣وَءٝٛخ ،رَ هخّ حُٔٔؼِٕٞ رؤىحثٜخ َٓحص ه٤ِِش ػْ هخٓٞح ر٢َٓ حُ٘ظٞص

 

5 Why are the Capulet and Montague families enemies? 

E - Shakespeare got married. 

طِٝؽ شٌٔز٤َ 

(  g   ) 5  -   1599 

F - Shakespeare stopped acting. 

طٞهق شٌٔز٤َ ػٖ حُظٔؼ٤َ 

(  f   ) 6 -    1607 

G- The 2
nd

 edition of Romeo and Juliet 

was published. 

ٗشَص حُ٘ٔوش حُؼخ٤ٗش ٖٓ ٤ٍٓٝٞ ٝؿ٤٤ُٞض 

(  c   ) 7 -    1616 



 

 

ُٔخًح  ًخٗظخ ػخثِظ٢ ًخر٤ُٞ٤ض ٝ ٓٞٗظخؿ٤ٞ أػيحء؟  - 5

They had an argument many years before.  

.   لإٔ حُـيحٍ هي ىد ر٤ْٜ٘ هزَ  ٤ٖ٘ٓ ًؼَ

6 Where did Shakespeare get the story of Romeo and Juliet  from? 

ٖٓ أ٣ٖ كظَ شٌٔز٤َ ػ٠ِ هظش ٤ٍٓٝٞ ٝؿ٤٤ُٞض؟  - 6

He based it on the other versions of the story, in particular a poem.  

. أػيٛخ ػ٠ِ أٓخّ حُ٘ٔن حُٔوظِلش ٖٓ حُوظش، لا٤ٓٔخ حُوظ٤يس

 

7 Why is the second edition of Romeo and Juliet  more important than the first? 

ُٔخًح طؼي حُ٘ٔوش حُؼخ٤ٗش ٖٓ ٤ٍٓٝٞ ٝؿ٤٤ُٞض أًؼَ أ٤ٔٛش ٖٓ حلأ٠ُٝ؟  - 7

Because the second edition was actually written by Shakespeare. 

. لإٔ حُ٘ٔوش حُؼخ٤ٗش هي ًظزٜخ شٌٔز٤َ  رخُلؼَ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  (ٓويٓش طٞػ٤ل٤ش طز٤ٖ أكيحع حُوظش رٔزذ حهظؼخد هظش حُٜٔ٘خؽ ك٤وش٠ ٖٓ ػيّ كٜٜٔخ) 

ٝ ػخثِش " صًخر٢ُٞ٤"طيٍٝ أكيحع هظش ٤ٍٓٝٞ ٝؿ٤٤ُٞض كٍٞ طَحع ر٤ٖ ػخثِظ٤ٖ ا٣طخ٤ُظ٤ٖ ٖٓ أٍه٠ ػخثلاص ٓي٣٘ش ك٤َٝٗخ حلا٣طخ٤ُش، ٝٛٔخ ػخثِش 

٤ٍٓٝٞ :هلاٍ ٌٛح حُظَحع حلأ٢ُُ ،٣وَؽ ٖٓ حُؼخثِظ٤ٖ شوظ٤ٖ ػخشو٤ٖ ٛٔخ . ٌٝٛح حُظَحع ٓٞؿٞى ٌٓ٘ حلأٍُ ٍؿْ ػيّ ٓؼَكش ٓززٚ " ٝٓٞٗظخؿ٢"

.  صًخر٢ُٞ٤  ٝ ؿ٤٤ُٞض ٖٓ  ػخثِش ٝٓٞٗظخؿ٢ٖٓ  ػخثِش 

.  ٣وزَ ٍح١ٝ حُوظش رؤٕ حُؼخشو٤ٖ ٣ئٝلإ ا٠ُ ٓظ٤َٛٔخ حُٔلظّٞ ٝٛٞ حُٔٞص ٗظ٤ـش ٌُٜح حُظَحع 

.  ٣ِٜذ حُوظش رؤشؼخٍٙ حَُٝٓخ٤ٔٗش.. ُ٘خ ٤ٍٓٝٞ ٖٓ هلاُٜخ ػخشوخ طؼ٤ٔخ ٝ ًج٤زخٍُٝح٤ُٖ " طزيأ حُوظش رخُؼخشن ٤ٍٓٝٞ لآَأس حٜٓٔخ

ٝ رخُظيكش ٣ؼِْ ٤ٍٓٝٞ رٞؿٞى كلِش ط٣ٌَ٘ش طوخّ ٣ٞ٘ٓخً ُؼخثِش . ٝٛٞ ٖٓ أهخٍد أ٤َٓ ك٤َٝٗخ" ًٍٝٓٞٞش٢"ٖٓ أكؼَ أطيهخء ٤ٍٓٝٞ شوض ٣يػ٠ 

 ٓيػٞس ا٤ُٜخ ك٤ؼِّ ػ٠ِ حٌُٛخد ٓغ طي٣و٤ٚ ًٍٓٞٞش٤ٞ  ٝ ر٘ل٤ِٞ ا٠ُ حُللِش ، ٝ ٣وخرَ ٤ٍٓٝٞ ك٢ طِي حُللِش ٍُٝح٤ُٖ  ،ٝ ٣ؼِْ رؤٕ صًخر٢ُٞ٤

.  ؿ٤٤ُٞض ، ٝ ٢ٛ كظخس ٍحثؼش ٝؿ٤ِٔش ،ك٤وغ ٤ٍٓٝٞ ك٢ كزٜخ ػ٠ِ حُلٍٞ 

..  ُْ ٣ٌٖ ٤ٍٓٝٞ ٝحهؼخً رلذ ٍُٝح٤ُٖ ، ٝاٗٔخ ًخٕ ٝحهؼخً رلذ حُلذ ، ا٠ُ إٔ ٝؿي حُلذ حُلو٤و٢ ك٢ ؿ٤٤ُٞض



 

 

" كوي طؼَف حرٖ ػْ ؿ٤٤ُٞض ..ٝ ٌُٖ حُويٍ ًخٕ ُٜٔخ رخَُٔطخى..٣ظليع ًَ ٖٓ ٤ٍٓٝٞ ٝ ؿ٤٤ُٞض ٓغ رؼؼٜٔخ حُزؼغ ٝ ٣وؼخٕ ك٢ حُلذ 

ػ٠ِ ٤ٍٓٝٞ ٝأٍحى إٔ ٣شخؿَٙ ، ٝ ٌُٖ ٝحُي ؿ٤٤ُٞض أر٠ ػ٤ِٚ إٔ ٣ظؼخٍى ٓؼٚ لأٗٚ ػ٤لٚ ك٢ حُللَ هخطش ٝحٕ ٤ٍٓٝٞ ٓؼَٝف رؤهلاهٚ "ط٤زخُض

.  أٜٗٔخ ٖٓ حُؼخثِظ٤ٖ حُٔظوخطِظ٤ٖ (٤ٍٓٝٞ ٝ ؿ٤ُٞض  )٣ؼِْ حلاػ٘خٕ  ..ٝ ك٢ آهَ حُللَ . حُ٘ز٤ِش

. ك٢ ح٤ُِِش ٗلٜٔخ ،ٝ رؼي إٔ ٣٘ظ٢ٜ حُللَ ، ٣ٌٛذ ٤ٍٓٝٞ ا٠ُ كي٣وش ؿ٤٤ُٞض ٝ ٣وق أٓلَ ٓويػٜخ ، ٝ ٣ظلوخٕ ػ٠ِ حُِٝحؽ ك٢ ح٤ُّٞ حُظخ٢ُ َٓح

ٝ ٌُٖ ٗؼِْ رؼي ًُي إٔ ٛ٘خى ٤ٓيح ٖٓ هَحرش أ٤َٓ ك٤َٝٗخ . ٣ٌٛزخٕ ا٠ُ حُوْ ح١ٌُ ٣ِٝؿٜٔخ ٓؼظوي٣ٖ ٓ٘ٚ إٔ ُٝحؿٜٔخ ٤ٓٔخػي ػ٠ِ طظخُق حُؼخثِظ٤ٖ

.  ٤ًق لا ٝ ٢ٛ ٓظِٝؿش ح٥ٕ..٣يػ٠ رخ٣ٍْ  هطذ ؿ٤٤ُٞض حُظ٢ طلخؿؤص   ٝحٗظيٓض رخُوزَ

ػْ . رؼي ًُي ٗشخٛي ط٤زخُض ٝٛٞ ٣زلغ ػٖ ٤ٍٓٝٞ ٤ُظوخطَ ٓؼٚ ك٤ـي طي٣و٤ٚ . طٌٛذ ؿ٤٤ُٞض ا٠ُ حُوْ ُظوزَٙ رٌُي ، ك٤وٍَ حُوْ إٔ ٣ٔخػيٛٔخ

٤ٍٓٝٞ ..ٝ ٌُٖ ٤ٍٓٝٞ ٣َكغ لأٗٚ أطزق ٤ٔٗزخ ُٚ ٍؿْ أٗٚ لا ٣ؼِْ رشؤٕ حُِٝحؽ ٟٓٞ أٍرؼش أشوخص..٣ؤط٢ ٤ٍٓٝٞ ٝ ٣طِذ ط٤زخُض ٓ٘ٚ حُِ٘حٍ 

س ؿ٤٤ُٞض  َٓر٢ٝؿ٤٤ُٞض ٝ حُوْ ٝ 

َٛد ط٤زخُض ٖٓ َٓٔف .ًٍٝٓٞٞش٢ٝ ٣ٔٞص .. ٖٓ ٍىس كؼَ ٤ٍٓٝٞ حُظ٢ حػظزَٛخ هٞكخً ٝؿز٘خ ك٤وٍَ رؼي ًُي ٓ٘خُُش ط٤زخُضٝش٣ٞ٤ـظخظ ك٤ٜ٘خ ٍٓٞى

.  حُوظخٍ طخًٍخ ٤ٍٓٝٞ ؿخػزخً ٝ ٣ؤْ ػ٠ِ حُؼؤٍ ُظي٣وٚ

كؤ٤َٓ ك٤َٝٗخ أَٓ روظَ حُٔظ٘خ٤ُُٖ ٖٓ حُؼخثِظ٤ٖ لإٔ ٓي٣٘ش ك٤َٝٗخ حُٜخىثش لا ٣ؼٌَ . ٣ؼٞى ط٤زخُض َُٔٔف حُٔؼًَش ُٔ٘خُُش ٤ٍٓٝٞ ٝهظِٚ ٤َُٜد رؼيٛخ

ػ٘يٛخ ٣وٍَ طول٤ق حُؼوٞرش ا٠ُ ..ػ٘ي كؼٍٞ حلأ٤َٓ ا٢ُ حُٔ٘طوش ٣ؼِْ رؤٕ ط٤زخُض  هظَ ػ٠ِ ٣ي ٤ٍٓٝٞ ػؤٍح . طلٞٛخ ش٢ء ٟٓٞ طَحع حُؼخثِظ٤ٖ

.  حُ٘ل٢ ٖٓ حُزلاى شَؽ إٔ لا ٣ظَٜ ٤ٍٓٝٞ

ػْ ٣ٌٛذ ٤ٍٓٝٞ ا٠ُ ر٤ض ؿ٤٤ُٞض ٣ٝزو٠ . ٝ ٣ٌٛذ ٤ٍٓٝٞ ا٠ُ حُوْ ح١ٌُ ٣وزَٙ رخُلٌْ..٣ظَ ًُي حُوزَ ا٠ُ ؿ٤٤ُٞض حُظ٢ طوق ا٠ُ ؿخٗذ ُٝؿٜخ

.  ىٕٝ إٔ ٣ؼِْ رؤٕ أٓٚ ٓخطض ٖٓ كِٜٗخ ػ٤ِٚ" ٓخٗظٞح"ػْ ٣ـخىٍ ا٠ُ ٓي٣٘ش.. ٓؼٜخ كظ٠ حُلـَ

كظَٔع ؿ٤٤ُٞض ُطِذ حُٔٔخػيس ٖٓ حُوْ ح١ٌُ . ٣ٞٓخ ٝحكيح"رخ٣ٍْ"ٝ طٔؼ٢ أكيحع حُوظش ٝ ٣وٍَ ٝحُي ؿ٤٤ُٞض حلإػلإ ػٖ طوي٣ْ ُكخكٜخ ٖٓ 

 ٣ـؼِٜخ طزيٝ ًخ٤ُٔظش ُٔيس ىٝحءٝ ٣ؼط٢ حُوْ ؿ٤٤ُٞض ..٣طٔجٜ٘خ روطظٚ ٝحُظ٢ ٣وٍَ ك٤ٜخ إٔ ٣ََٓ ٍٓٞلا ا٠ُ ٓي٣٘ش ٓخٗظٞح ٤ُزِؾ ٤ٍٓٝٞ رخُوطش 

٣ٝؤط٤ٚ هخىٓٚ روزَ . ٝ ٌُٖ ُلأٓق، لا ٣ظَ حٍَُٓٞ ا٠ُ ٤ٍٓٝٞ كوي ًخٕ ٛ٘خى ٝرخءً ك٢ ٓي٣٘ش ه٣َزش ٖٓ ٓي٣٘ش ٓخٗظٞح.٤ٓٞ٣ٖ طؤهٌٙ ك٢ ٣ّٞ ُكخكٜخ

ػ٘يٛخ ٣ـٖ ؿٕ٘ٞ ٤ٍٓٝٞ ٝ ٣ٌٛذ ا٠ُ ط٤ي٢ُ كو٤َ ك٢ حُٔي٣٘ش ٤ُشظ١َ ٓ٘ٚ ٓٔخ ٝ ٣ؼط٤ٚ ٓزِـخ ًز٤َح ٓوخرَ . ح١ٌُ لا ٣ؼِْ رخُوطش..ٝكخس ؿ٤٤ُٞض 

.  حُْٔ

 ٤ُـيٛخ ٓٔيس ك٢ طخرٞطٜخ ، ك٤٘ظَ ا٤ُٜخ ٝ هي حُىحىص ؿٔخلا ٝحٕ ُٕٞ ٝؿٜٜخ لا ٣ِحٍ ٓلَٔح ٝ ٤ُْ صًخر٣٢ُٞ٤ٌٛذ رؼي ًُي ٤ٍٓٝٞ ا٠ُ ٓوخرَ ػخثِش 

.  حر٤ؼخ ٝ ٌُ٘ٚ لا ٣ؼِْ إٔ ٌٛح رٔزذ أٜٗخ ٓظٔظ٤وع رؼي كظَس ٝؿ٤ِس

. ح١ٌُ ؿخء ٤ٍُِٝ ُٝؿش حُٔٔظوزَ ٝ ٛ٘خى ٣ـي ٤ٍٓٝٞ ٝ ٣ظٖ إٔ ٤ٍٓٝٞ ؿخء ٤ُيْٗ ُـ٤٤ُٞض هزَٛخ كٜٞ ٖٓ ػخثِش حلأػيحء" رخ٣ٍْ"٣وخرَ رؼي ًُي 

ٝطٔظ٤وع .ػْ ٣وزَ ٤ٍٓٝٞ ؿ٤٤ُٞض ٝ ٣ـَع هخٍٍٝس حُْٔ حُظـ٤َ ٤ُٔٞص ٓخهطخً ر٤ٖ ٣ي٣ٜخ . ٣وٍَ ٤ٍٓٝٞ ٝ رخ٣ٍْ حُظ٘خٍُ ُِوظخٍ ٝ ٣وظَ رخ٣ٍْ

.  ؿ٤ُٞض ٖٓ ٗٞٓظٜخ ُظـي إٔ ٤ٍٓٝٞ هي ٓخص رـٞحٍٛخ ٝ ريٕٝ طل٤ٌَ طؤهٌ ه٘ـَٙ ٝطـَٓٚ ك٢ هِزٜخ ٝ طٔٞص ٢ٛ أ٣ؼخ

كظظظخُق حُؼخثِظخٕ ٝ ٣وٍَحٕ إٔ ٣وٞٓخ رز٘خء طٔؼخ٤ُٖ ًز٣َ٤ٖ ..٣ؤط٢ رؼي ًُي حُـ٤ٔغ ا٠ُ حُوزَ ٣َٕٝٝ ٓخ كظَ ٖٓ كخؿؼش، ٝ ٣وزَْٛ حُوْ رٌَ حُوظش

ٛٔخ ٓزذ ٓٞص ُٝي٣ٜٔخ ٝ رؤٕ حُؼخشو٤ٖ ٛٔخ ٖٓ أطِق  ًحص حُز٤ٖ " حُؼخثِظ٤ٖ"رخٌُٛذ ٤َُٓٝٞ ٝ ؿ٤٤ُٞض ٤ُوِيحٛٔخ ك٢ حُٔي٣٘ش ٝ ٤ُظًٌَح أٜٗٔخ 

.  ر٤ٖ حُؼخثِظ٤ٖ

 

 

 شوظ٤خص حَُٔٔك٤ش

                                         ػخشن ؿ٤ُٞض: ٤ٍٓٝٞ 

   

Romeo 

                                       ٓؼشٞهش ٤ٍٓٝٞ: ؿ٤ُٞض 

    

Juliet 

ًز٤َ ػخثِش ٓٞٗظخؿ٤ٞ ٝ ٝحُي ٤ٍٓٝٞ ٝ حُؼيٝ : ٓٞٗظخؿ٤ٞ 

                             حُِيٝى ٌُخر٤ُٞ٤ض

Lord Montague 

 Lady Montagueُٝؿش ٓٞٗظخؿ٤ٞ ٝ أّ ٤ٍٓٝٞ                                                            : ح٤ُٔيس ٓٞٗظخؿ٤ٞ 

ًز٤َ ػخثِش ًخر٤ُٞ٤ض ٝ ٝحُي ؿ٤ُٞض ٝ حُؼيٝ : ًخر٤ُٞ٤ض 

حُِيٝى ُٔٞٗظخؿ٤ٞ                          

Lord Capulet            



 

 

 Lady Capuletُٝؿش ًخر٤ُٞ٤ض ٝ أّ ؿ٤ُٞض                                                                  : ح٤ُٔيس ًخر٤ُٞ٤ض 

    Tybaltأكي أهخٍد ؿ٤ُٞض                                                                                                    : ط٤زخُض 

                      Mercutioطي٣ن ٤ٍٓٝٞ                                                                                              : ًٍٓٞٞش٤ٞ 

 Prince Escalusكخًْ ٓي٣٘ش ك٤َٝٗخ حلا٣طخ٤ُش                                                                : حلأ٤َٓ ح٣ٌٔخُّٞ 

 Benvolioرٞٗل٤ِٞ أكي أهخٍد ٤ٍٓٝٞ                                                                                              

 Nurseهخىٓش ؿ٤ُٞض حُوخطش                                                                                            : حَُٔر٤ش 

 Friar Laurenceأد ٝ ٍؿَ ى٣ٖ                                                                              : كَح٣َ ٍُٞحْٗ 

 Parisحَُؿَ ح١ٌُ ٣َ٣ي حُِٝحؽ رـ٤ُٞض                                                                                          : رخ٣ٍْ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The play 

  حَُٔٔك٤ش
 

 

Extract 1 unit3  . p . 46 

  1طِو٤ض 

 (Act 1, Scene 1) 
 

[Verona, Italy. Servants of the Montague and Capulet families are fighting in the 

street. Benvolio, holding his sword, is trying to stop them fighting. [Enter Tybalt] 



 

 

Extract 1 (Act 1, Scene 1) 

  حُٔشٜي حلأٍٝ: حُلظَ حلأٍٝ : حُظِو٤ض حلأٍٝ   

ح٣طخ٤ُخ  ، ٓي٣٘ش ك٤َٝٗخ 

ٝ ،  ٣لَٔ ٤ٓلٚ ٝ ٣لخٍٝ ا٣وخف حُوظخٍ ٣ٍٞر٘قٝ ، هيّ ٖٓ ػخثِش ٓٞٗظخؿ٤ٞ ٝ ػخثِش ًخر٤ُٞ٤ض ٣ظؼخًٍٕٞ  ك٢ حُشخٍع )

 (٣يهَ ط٤زخُض 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tybalt: So you’re fighting with the servants now, are you,  

Benvolio? [Pulls his sword out] Come and fight with me, and let me kill you! 

. طؼخٍ ٝ هخط٢ِ٘ ٝ ىػ٢٘ أهظِي  (شخَٛح ٤ٓلٚ  )أ٤ُْ ًٌحُي ٣خ ر٘ل٤ِٞ ، اًح كؤٗض طوخطَ ٓغ حُويّ ح٥ٕ  : ط٤زخُض

Benvolio: I don’t want to fight with you. I am just trying to stop these men fighting. 

Put your sword away. Or use it to help me keep the peace. 

حؽَف ٤ٓلي رؼ٤يح أٝ حٓظويٓٚ ُظٔخػي٢ٗ ، ا٢٘ٗ أكخٍٝ كوؾ ا٣وخف حَُؿخٍ ػٖ حُوظخٍ ، ا٢٘ٗ لا أ٣ٍي حُوظخٍ : ر٘ل٤ِٞ

. ػ٠ِ كلع حُٔلاّ 

Tybalt: How can you talk about peace when you are holding your sword? Peace! I 

hate that word. I hate it as much as I hate all the Montagues – and you! [Stabs  at 

Benvolio with his sword] Here, take that! 

أًَٜٛخ ًٔخ حًَٙ ًَ ػخثِش ، ا٢٘ٗ حًَٙ طِي حٌُِٔش ! ٤ًق طظليع ػٖ حُٔلاّ ٝ أٗض كخٓلا ٤ٓلي ؟ ٓلاّ  :ط٤زخُض

. هٌ ٌٛٙ ، ٤ٛخ  (٣ٜخؿْ ر٘ل٤ِٞ رخ٤ُٔق  ). ٓٞٗظخؿ٤ٞ ٝ أًَٛي أٗض 

 

 

[Some old men from the town arrive with their swords to try and stop the fighting. 

Enter Old Capulet and Lady Capulet, wearing their night clothes]  

 ص ٝ ح٤ُٔيس ًخر٢ُٞ٤صٝ ٣يهَ ًخر٢ُٞ٤، رؼغ ًزخٍ حُٖٔ ٖٓ حُٔي٣٘ش ٣ظِٕٞ ر٤ٔٞكْٜ ٓلخ٤ُٖٝ ا٣وخف  حُوظخٍ  )

 (ٓظٞشل٤ٖ رِزخّ حَُٜٔ 

 

Capulet: What’s all this noise about? [Sees Tybalt and Benvolio fighting and stands 

forward] [to his servants] Bring me my sword! 

. حكؼَٝح ٢ُ ٤ٓل٢  (ك٤ظويّ ٝ ٣وٍٞ ُويٓٚ ، ٣َٟ ط٤زخُض ٝ ر٘ل٤ِٞ ٣ظوخطلإ  )ػلاّ ٌٛٙ حُؼـش حٌُزَٟ  : ًخر٤ُٞ٤ض



 

 

 

Lady Capulet: [Holding him back] No! You are too old to fight! 

 . صحٗي ػـُٞ ؿيح ُظوخطَ ٣خ ًخر٢ُٞ٤ (ٓلخُٝش طيٙ ػٖ حُوظخٍ  ) : ح٤ُٔيس ًخر٤ُٞ٤ض

 

Capulet: [Pulls himself away from Lady Capulet] There’s old Montague! He is 

holding his sword. Why should I stand back when he is ready to fight? [to his 

servants] Bring me my sword, I said! 

ُٔخًح ػ٠ِ إٔ أطَحؿغ ر٤٘ٔخ ، ٛ٘خى حُؼـُٞ ٓٞٗظخؿ٤ٞ ٣لَٔ ٤ٓلٚ   (ٓزؼيح  ٗلٔٚ ػٖ ح٤ُٔيس ًخر٤ُٞ٤ض) : ًخر٤ُٞ٤ض

. ٣ٔظؼي ٛٞ ُِوظخٍ ؟ هِض ٌُْ حكؼَٝح ٢ُ ٤ٓل٢ 

 

[Enter Old Montague and Lady Montague] 

 (٣يهَ حُؼـُٞ ٓٞٗظخؿ٤ٞ  ٝ ُٝؿظٚ ح٤ُٔيس ٓٞٗظخؿ٤ٞ  )

 

Montague: You villain, Capulet! [to his wife, who is trying to hold him back] Don’t 

hold on to me! Let me go! 

ىػ٢٘٤ حًٛذ  ، لا طٔ٘ؼ٢٘٤  (٣ظليع ُِٝؿظٚ حُظ٢ طلخٍٝ ىكؼٚ ػٖ حُوظخٍ  )أ٣ٜخ حُٞؿي ًخر٤ُٞ٤ض  : ٓٞٗظخؿ٤ٞ

 

  

Lady Montague: No! You’ll stay right here! 

 

ٓٞف طزو٠ ٛ٘خ  ، لا  : ح٤ُٔيس ٓٞٗظخؿ٤ٞ

 [Enter Prince Escalus] 

   (٣يهَ حلأ٤َٓ ح٣ٌٔخُّٞ )

Prince Escalus: [Shouting above the noise of the fighting] Listen to me, you enemies 

of the peace! What a terrible thing to fight with your neighbors! [No one hears the 

Prince and the fighting continues] 

You there! [Shouting more loudly] You men, you animals! Can you only put out the 

fire of your anger with blood? Put your swords down, and listen to your angry 

prince, or I will punish you all. 

  (طخٍهخ  ك٢ هؼْ حُلٞػ٠ حُظ٢ أكيػٜخ حُوظخٍ ) : حلأ٤َٓ ح٣ٌٔخُّٞ

  (ٝ ٣ٔظَٔ حُوظخٍ ، لا حكي ٣ٔٔغ حلأ٤َٓ  )ٓخ حُوطذ ح١ٌُ ىػخًْ ُظوخطِٞح ؿ٤َحٌْٗ ، حٓٔؼ٢ٗٞ ٣خ أػيحء حُٔلاّ 

ألا طٔظط٤ؼٕٞ  اؽلخء ٤َٗحٕ ؿؼزٌْ  الا رخُيٓخء ، أ٣ٜخ حُل٤ٞحٗخص ، أ٣ٜخ حَُؿخٍ  (٣ظَم  رظٞص أػ٠ِ  )حٗظْ ٛ٘خى 

. ٝ الا ػخهزظٌْ ؿ٤ٔؼخ ، ؟ ػؼٞح ٤ٓٞكٌْ ٝ حٓظٔؼٞح لأ٤ًَْٓ حُـخػذ 

 [The men finally hear the Prince and stop fighting. The Prince turns angrily to 

Capulet and Montague] 

This is the third time that people have fought in the streets because of your silly 

arguments. You have broken the peace of our town three times. 

 ( ؿخػزخ ٝ ٝ ٓٞٗظخؿ٢صٝ أه٤َح ٣ظـ٢ حَُؿخٍ ُلأ٤َٓ ٝ ٣ٞهلٞح حُوظخٍ  ٝ ٣ِظلض حلأ٤َٓ ا٠ُ ًخر٢ُٞ٤ )

ُوي كطٔظْ حُٔلاّ ك٢ ٓي٣٘ظ٘خ ، ٌٛٙ ٢ٛ حَُٔس حُؼخُؼش حُظ٢ ٣ظوخطَ ك٤ٜخ حَُؿخٍ ك٢ حُشخٍع رٔزذ ؿيحٌُْ حُٔو٤ق 

ػلاع َٓحص 

[Points to the old men from the town] Look at these people! They are old men. They 

haven’t picked up their swords for years, and now they have had to use them again 

to stop you fighting! 

ٝ ٛخْٛ ،  اْٜٗ ًزخٍ حُٖٔ ٝ ُْ ٣ٔظِٞح ٤ٓٞكْٜ ٌٓ٘ ٓ٘ٞحص ، حٗظَٝح ا٠ُ ٛئلاء حَُؿخٍ  (٣ش٤َ ا٠ُ ٍؿخٍ حُٔي٣٘ش  ) 

 .٣ٔظِٜٞٗخ َٓس أهَٟ ٤ُٞهلٞح هظخٌُْ 

. 



 

 

 If you ever cause trouble in our town again, I will punish you by death. Capulet, 

come with me now. Montague, come and see me this afternoon. Everyone else can 

go. 

 

 ٓؼ٢ ح٥ٕ  ٝ أٗض ٣خ صطؼخٍ ٣خ ًخر٢ُٞ٤، ُٞ أكيػظْ حػطَحرخ آهَ  ك٢ ٓي٣٘ظ٘خ  َٓس أهَٟ  ٓٞف أػخهزٌْ رخُٔٞص 

.  رؼي حُظَٜ ٝ أٓخ ًَ حُٔظٞحؿي٣ٖ ك٤ٔظط٤ؼٕٞ حٌُٛخد  طؼخٍ ُظَح٢ٗٝٓٞٗظخؿ٢

 

Questions 
 

Reading plus . unit 2 . p . 30  

? .1-  Do you think Tybalt really misunderstands what Benvolio is doing 

َٛ طؼظوي رؤٕ ط٤زخُض  ًخٕ ٣ؼ٢ كوخ ٓخ ٣لؼِٚ  ر٘ل٤ِٞ ؟ 
 

 

No,  he is probably looking for an excuse to fight 

 

. ٍرٔخ ًخٕ ٣زلغ ػٖ ػٌٍ ٤ُوخطَ ، لا 

 

? .2- What kind of person does Tybalt seem to be 
 

أ١ ٗٞع ٖٓ حُزشَ ًخٕ ٣ظَٜ  ط٤زخُض ؟ 
 

a. understanding  b. aggressive c. friendly 

ٝىٝى      ، ػيٝح٢ٗ،     ٓظلْٜ 

3- What do you think about the way Lord Capulet and Lord Montague react when 

they see the fight? (pupil's own  opinion  )  
 ٝ حُؼـُٞ ٓٞٗظخؿ٤ٞ ػ٘يٓخ شخٛيٝح حُوظخٍ ؟  ص٤ًق طَٟ حُط٣َوش حُظ٢ طؼخَٓ رٜخ ًَ ٖٓ حُؼـُٞ ًخر٢ُٞ٤

 

a. brave? b. wise? c. silly? d. funny 

 ٓؼل٤ٌٖ؟، ؟ ٓو٤ل٤ٖ، كٌٔخء؟ ، شـؼخٕ؟ 

 4 - How does Prince Escalus describe the men who are fighting? 
٤ًق ٝطق حلأ٤َٓ ح٣ٌٔخُّٞ حَُؿخٍ ح٣ٌُٖ ًخٗٞح ٣ظوخطِٕٞ ك٢ حُشخٍع ؟  

- enemies of peace and  animals 

ٝطلْٜ رؤْٜٗ أػيحء ُِٔلاّ ٝ ك٤ٞحٗخص  

 

 

 .5 - Why is he so angry? 
ُٔخًح ًخٕ حلأ٤َٓ ح٣ٌٔخُّٞ ؿخػزخ ؟ 

- Because  this  is  the  third  time  there  has  been  fighting  in  the  street  because  of  their 

arguments, and they are disturbing everyone in the city .

ك٤ٔخ أُػـٞح ًَ شوض ك٢  حُٔي٣٘ش  ، لأٜٗخ ًخٗض طِي ٢ٛ حَُٔس حُؼخُؼش حُظ٢ ٣ظشخؿَٕٝ ك٤ٜخ ك٢ حُشخٍع رٔزذ ؿيحُْٜ ٝ هظٞٓظْٜ 

 

 

? 6- What does he say he will do if they fight again 
ٓخًح هخٍ رؤٗٚ كخػَ إ طوخطِٞح َٓس أهَٟ؟  

 He will punish them by death / have them executed 

 .ٓٞف  ٣ؼيْٜٓ ؿ٤ٔؼخ / ٓٞف ٣ؼخهزْٜ ؿ٤ٔؼخ رخُٔٞص 

 

7- What do you think he will say to Capulet and Montague in private? 



 

 

ٓخًح رَأ٣ي ٤ٓوٍٞ ٌُخر٤ُٞ٤ض ٝ ٓٞٗظخؿ٤ٞ ك٢ ؿِٔظٚ حُوخطش ٓؼْٜ ؟ 

- That they have to stop fighting or there will be very serious consequences 

 

 .٤ٓوزَْٛ رؤٕ ػ٤ِْٜ ٝهق حُوظخٍ ٝ الا ٤ٌٕٓٞ ٛ٘خى ػٞحهذ هط٤َس

 

2 Read what happens next. Then answer the questions below. 

حهَأ ٓخ ٤ٓليع لاكوخً ، ػْ أؿذ ػٖ حلأٓجِش  
 

The Capulets are having a big party at their house, and Lord Capulet invites Paris 

so that he can meet his daughter, Juliet. He thinks Paris will be a good husband for 

her, but tells him that, at less than fourteen years old, she is too young. Romeo and 

Benvolio hear about the party and decide to go, wearing masks to hide their faces (it 

was quite common at this time for people to wear masks at parties). 
ٝ رخُظخ٢ُ كبٕ رخ٣ٍْ ٣ٔظط٤غ ،    رخ٣ٍْ صٝ هي ىػخ ح٤ُٔي ًخر٢ُٞ٤،  كللا ًز٤َح ك٢ ُِْٜٓ٘ صطو٤ْ   ػخثِش ًخر٢ُٞ٤

 14ٌُ٘ٚ ٣وزَٙ رؤٜٗخ حهَ ٖٓ ، كٜٞ ٣ؼظوي إٔ رخ٣ٍْ ٓٞف ٣ٌٕٞ ُٝؿخ ؿ٤يح ُٜخ ،   ؿ٤ُٞض صٓوخرِش حر٘ظٚ ًخر٢ُٞ٤

٤ٍٓٝٞ ٝ رٞٗل٤ِٞ ٣ٔٔؼخٕ ػٖ حُللِش ٝ ٣وٍَحٕ حٌُٛخد ٓظشل٤ٖ أه٘ؼش لإهلخء . ك٢ٜ طـ٤َس ؿيح، ػخٓخ ك٢ حُٖٔ 

  (كوي ًخٕ ًحثؼخ ُيٟ حُ٘خّ ك٢ طِي حُلظَس ُزخّ حلأه٘ؼش ك٢ حُلللاص  ).ٝؿْٜٞٛ 

 

1 Why might it be dangerous for Romeo and Benvolio to go to the party? 
 ُٔخًح ٣ٌٖٔ حُوطَ ك٢ ًٛخد ٤ٍٓٝٞ ٝ ر٘ل٤ِٞ ا٠ُ حُللِش ؟ 

Because they might be recognised, and the Capulets would be very angry that there were 

Montagues in the house. 

 ٖٓ ٝؿٞى أكَحى ٖٓ ػخثِش ٓٞٗظخؿ٤ٞ ك٢ ُِْٜٓ٘  صلأٜٗٔخ ٍرٔخ ٣ؼَكخ ٝ طـؼذ ػخثِش  ًخر٢ُٞ٤

 

 2 What do you think might happen at the party? Write two ideas? 

ٓخًح طظٞهغ إٔ ٣ليع ك٢ حُللِش  

 
(Examples) They might be recognised. They might start a fight. One of them might fall in love. 

ٍرٔخ ٣وغ حكيْٛ ك٢ حُـَحّ  ، ٍرٔخ ٣شَػٕٞ ك٢ حُوظخٍ ، ٍرٔخ ٣ؼَكخ 
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  حُظِو٤ض حُؼخ٢ٗ

 

Act I scene 4 & 5 

 حُٔشٜي حَُحرغ ٝ حُوخْٓ: حُلظَ حلأٍٝ 

 
Romeo: [to himself] I have a terrible feeling that something will happen tonight. 

Something will begin at this party, and it will bring my useless life to an early death. 

But there is nothing I can do about it. 

ٝ ، ش٢ء ٓخ ٤ٓزيأ ك٢ ٌٛٙ حُللِش  ، سُي١ شؼٍٞ َٓػذ إٔ ش٤جخً ٓخ ٤ٓليع ٌٛٙ ح٤َُِ (٣ظليع ُ٘لٔٚ  ) : ٤ٍٓٝٞ

 . ٢ٌُ٘ لا حٓظط٤غ كؼَ ش٢ء اُحء ًُي  ، ٓٞف ٣ؤط٢ رل٤خط٢ ػي٣ٔش حُـيٟٝ ُٔٞص ى١ٞ٤ٗ 



 

 

 

 [Turns to his friends] Come on gentlemen, then, [They walk around the stage] 

  (٣ٔشٕٞ كٍٞ هشزش حَُٔٔف  )٤ٛخ أ٣ٜخ حُٔخىس  (٣ِظلض ا٠ُ أطيهخثٚ  )

 

 [Enter Capulet, Lady Capulet, Juliet, Tybalt and Nurse with all the guests. They 

welcome Romeo and his friends, who are all wearing masks] 

٣يهَ ًخر٤ُٞ٤ض ٝ ح٤ُٔيس ًخر٤ُٞ٤ض ٝ ؿ٤ُٞض ٝ ط٤زخُض  ٝ حَُٔر٤ش ٓغ ؿ٤ٔغ حُؼ٤ٞف ٝ ٣ل٤ٕٞ ٤ٍٓٝٞ ٝ أطيهخثٚ  )

  (ح٣ٌُٖ ًخٗٞح ٣ِزٕٔٞ حلأه٘ؼش  

 

Capulet: Welcome, gentlemen. I’m sure the ladies will all want to dance with you. 

Oh, I remember the days when I wore a mask to parties and could whisper things in 

a pretty lady’s ear. But not anymore. Not anymore! Anyway, you are welcome, 

gentlemen. Let’s have music! Clear the floor! And dance, girls! 

ا٢٘ٗ أطًٌَ طِي  حلأ٣خّ حُظ٢ ، ا٢٘ٗ ٓظؤًي ٖٓ إٔ ح٤ُٔيحص ٣َؿزٖ رخَُهض ٓؼٌْ ، أٛلا رٌْ أ٣ٜخ حُٔخىس  : ًخر٤ُٞ٤ض

ٌُٖ ًُي ُْ ٣ؼي ٓٞؿٞىح ، ٝ ٤ًق ً٘ض حك٢ٌ أش٤خء ٛخٓٔش ك٢ إًٔ كٔ٘خء ،  ً٘ض حُزْ ك٤ٜخ حُو٘خع ك٢ حُلللاص 

 . ٝ أكٔلٞح حَُىٛش ٝ حٍهظٖ أ٣ظٜخ حُز٘خص ، حٓٔؼٞٗخ ح٤ُٓٞٔو٠ ، أٛلا رٌْ أ٣ٜخ حُٔخىس ، رخَُٔس 

 

[Music plays and they dance] 

  (طزيأ ح٤ُٓٞٔو٠ ٝ ٣َهظٕٞ  )

Romeo: [to a servant, pointing at Juliet] Who is that lady dancing with the man 

over there? 

ٖٓ ٌٛٙ ح٤ُٔيس حُظ٢ طَهض ٓغ حَُؿَ ٛ٘خى ؟  (٣ظليع ا٠ُ حكي حُويّ ٓش٤َح ا٠ُ ؿ٤ُٞض  ) : ٤ٍٓٝٞ

 

Servant: I don’t know, sir. 

لا حػِْ ٣خ ٤ٓي١   : حُوخىّ

Romeo: [to himself] Oh, she could teach the torches how to burn brightly. She 

shines like a jewel  in the night – her beauty is too precious  for this earth. Next to 

the other women, she looks like a snowy dove in a group of crows. When the dance 

is over, I shall watch where she stands … Did I think that I was in love before? 

Forget about that! For I am seeing true beauty for the first time now. 

 

ػٞحء  ٤ًق ٣ٔطغ حُؼ٤خء ، ٣خحٙ  (ُ٘لٔٚ  ) : ٤ٍٓٝٞ إ ؿٔخُٜخ ُؼ٤ٖٔ  ، ٍاٜٗخ طزَم ًخُـَٞٛس ك٢ ح٢ُِ، اٜٗخ طؼِْ حلأأ

ػ٘يٓخ ، اٜٗخ طزيٝ ًلٔخٓش ر٤ؼخء ٝٓؾ ؿَرخٕ  (٣ِظلض ا٠ُ حُ٘ٔخء حلأه٣َخص  )رل٤غ  اٗٚ ٌُؼ٤َ  ػ٠ِ ٌٛٙ حلأٍع 

ا٢٘ٗ حشٜي حُـٔخٍ ، حْٗ ًُي ، ٛلا ٝهؼض ك٢ حُلذ هزَ ًُي  ٣خ ٤ٍٓٝٞ ؟  ، ٣٘ظ٢ٜ حَُهض ٓٞف أٍحهذ أ٣ٖ طوق 

.  حُلو٤و٢ لأٍٝ َٓس ح٥ٕ 

 

Tybalt: [Hearing Romeo’s voice] This man sounds like a Montague. [to his servant 

boy] Bring me my sword, boy. [Exit servant boy] [Angrily] How dare he come here, 

wearing a mask, to scorn7 our celebrations? I will kill him for this! 

٣وَؽ حُوخىّ   )حكؼَ ٢ُ ٤ٓل٢  (ُوخىٓٚ  )٣زيٝ إٔ ٌٛح حَُؿَ ٖٓ ػخثِش ٓٞٗظخؿ٤ٞ  (ٓخٓؼخ طٞص ٤ٍٓٝٞ  )  ط٤زخُض

. ٓٞف حهظِٚ ػ٠ِ ًُي ، ٤ًق ٣ـَإ ػ٠ِ حُٔـ٢ء ٛ٘خ لارٔخً ه٘خػخً ٤ُٔظِٜة رخكظلخُ٘خ ( ط٤زخُض رـؼذ  ) (

 

Capulet: [Hearing Tybalt] What’s the matter, Tybalt? What are you so angry 

about? 

ٓخ حُوطذ ؟ ػلاّ أٗض ؿخػذ ؟  (ٓخٓؼخ ًلاّ ط٤زخُض  ) :  صًخر٢ُٞ٤

 



 

 

Tybalt: [Pointing at Romeo] Uncle, that man is a Montague, our enemy. The villain 

has come here to scorn our celebrations. 

. ٌٛح حُٞؿي  أط٠ ٤ُٔظِٜة رخكظلخُ٘خ ، ٌٛح حَُؿَ ٖٓ ػخثِش ٓٞٗظخؿ٤ٞ أػيحث٘خ ، ػٔخٙ  (ٓش٤َح ا٠ُ ٤ٍٓٝٞ  ) : ط٤زخُض

 

Capulet: [Looking at Romeo in his mask and suddenly recognizing him] Oh, it’s 

young Romeo, is it? 

.  أٝٙ حٗٚ حُشخد ٤ٍٓٝٞ أ٤ُْ ًٌُي ؟ (٣٘ظَ ا٠ُ ٤ٍٓٝٞ ٝ ٛٞ َٓطي٣خ ه٘خػٚ ٝ ٣ؼَكٚ  ) : ًخر٤ُٞ٤ض

 

Tybalt: Yes, it’s that villain Romeo! 

. حٗٚ حُٞؿي ٤ٍٓٝٞ ، ٗؼْ  : ط٤زخُض

 

Capulet: Calm down, Tybalt. Leave him alone. He seems like a very polite 

gentleman. In fact, I have heard from other people that he is a good young man, and 

very well behaved. I would never be rude to him in my own house. So leave him 

alone. Do what I say. Don’t look so angry. 

كو٤وش أ٢ٗ ٓٔؼض ٖٓ أٗخّ آه٣َٖ حٗٚ شخد ؿ٤ي ، ٣زيٝ حٗٚ ٤ٓي  ٌٜٓد ، ىػٚ ٝ شؤٗٚ ، حٛيأ ٣خ ط٤زخُض  : صًخر٢ُٞ٤

.   حكؼَ ٓخ آَٓى رٚ ٝ لا طزي١ ؿؼزي  ، ٌُُي ىػٚ ٝ شؤٗٚ ، ٝ هِٞم ٝ ُٖ إًٔٞ ٝهلخ ٓؼٚ ك٢ ر٤ظ٢ 

 

Tybalt: It is the only way to look when one of the guests is a villain! I won’t allow it. 

. ٝ أٗخ  ُٖ حٓٔق رٌُي ، اٜٗخ حُلخُش  حُٞك٤يس حُظ٢ أريٝ رٜخ ػ٘يٓخ ٣ٌٕٞ أكي حُؼ٤ٞف ٝؿيحً  : ط٤زخُض

Capulet: [Whispering angrily] Whose house is this, mine or yours? Do what I say! ‘I 

won’t allow it!’ Who do you think you are? You’re going to start a fight among my 

guests, are you? You’re going to tell everyone what to do? 

ٖٓ طظٖ ، أٗخ ُٖ حٓٔق رٌُي ، ر٤ض ٖٓ ٌٛح ؟ أٛٞ ر٤ظ٢ أّ ر٤ظي ؟ حكؼَ ٓخ أهُٞٚ ُي  (٣ْٜٔ رـؼذ  ) : صًخر٢ُٞ٤

أٛلا أٍىص ؟ َٛ ط٣َي إٔ طوزَ حُـ٤ٔغ ػٖ ٓخ ط٣َي كؼِٚ ؟ ،  ٗلٔي ؟ َٛ ط٣َي إٔ طؼ٤َ حُشـذ  ر٤ٖ  ػ٤ٞك٢

Tybalt: We should do something, Uncle 

 ٣ـذ إٔ ٗلؼَ ش٤جخ ٣خ ػٔخٙ : ط٤زخُض

 

Capulet: Oh, should we? You are a childish boy! You want to go against me, do 

you! You are a very rude young man. Now go quietly and be polite. 

حًٛذ ح٥ٕ ٝ ، أ٤ُْ ًٌُي ؟ اٗي ُشخد ٝهق ؿيحً ، ط٣َي إٔ طٌٕٞ ػي١ ، اٗي ُُٞي أكٔن  ! ٣ـذ ػ٤ِ٘خ ؟:صًخر٢ُٞ٤

. رٜيٝء ٝ ًٖ ٌٜٓرخً 

 [Loudly, to the dancers, as the dance finishes] Very good, my friends! 

ٍحثغ أ٣ٜخ حلأطيهخء  (٣ظليع َُِحهظ٤ٖ رظٞص َٓطلغ  ػ٘يٓخ حٗظ٠ٜ حَُهض  ) 

Tybalt: I shall leave Romeo alone. But I am afraid that there will be terrible 

problems because he has come here tonight. [Exit Tybalt] 

. ٢ٌُ٘٘ أهش٠ كيٝع ٓشخًَ ِٓػـش رٔزذ ٓـ٤جٚ ا٠ُ ٛ٘خ ٌٛٙ ح٤ُِِش ، ٓٞف حطَى ٤ٍٓٝٞ ُلخٍ ٓز٤ِٚ : ط٤زخُض

Romeo: [Standing next to Juliet, taking her hand, and whispering quietly in her ear] 

I know I should not touch your hand. It is too perfect for my rough touch. 

ا٢٘ٗ حػِْ حٗٚ لا ٣٘زـ٢  ٢ُ  إٔ حُْٔ ٣يى  (٣وق رـخٗذ ؿ٤ُٞض ٝ ٣ٔٔي ٣يٛخ ٝ ٣ْٜٔ رٜيٝء ك٢ أًٜٗخ  ) : ٤ٍٓٝٞ

. ك٢ٜ رخُـش حَُهش ٓوخرَ  ُٔٔظ٢ حُوش٘ش ،  

Juliet: Good sir, you are unkind to your hand. 

حٗي ؿ٤َ ػخىٍ ٓغ ٣يى  ،  ه٤َح ٣خ ٤ٓي١  :ؿ٤ُٞض

 [Nurse comes up to Juliet] 

  ( (حَُٔر٤ش  هخىٓش ٗلٞ ؿ٤ُٞض

Nurse: Madam, your mother wants to speak to you. 



 

 

. إ ٝحُيطي ط٣َي حُظليع ٓؼي ، ٤ٓيط٢  : حَُٔر٤ش

 [Juliet moves away towards her mother 

 طظـٚ ؿ٤ُٞض ٗلٞ أٜٓخ 

Romeo: [to Nurse] Who is her mother? 

ٖٓ أٜٓخ ؟   (َُِٔر٤ش  ): ٤ٍٓٝٞ

 

Nurse: Her mother, young man, is the lady of the house. She’s a good lady. And I 

am Nurse to her daughter – the young lady that you were talking to just now. 

[Smiles at Romeo and whispers in his ear] I tell you, the man who wins her love will 

have plenty of money! 

حر٘ظٜخ طِي حُشخرش حُظ٢ ً٘ض ، اٜٗخ ٤ٓيس ؽ٤زش ٝ أٗخ َٓر٤ش حر٘ظٜخ ، إ أٜٓخ أ٣ٜخ حُشخد ٢ٛ ٤ٓيس ٌٛح حُز٤ض : حَُٔر٤ش 

إ حَُؿَ ح١ٌُ ٤ٓظلَ رلزٜخ ٓٞف ٣ٔظِي ، ٓؤهزَى رش٢  (طزظْٔ ٤َُٓٝٞ ٝ طْٜٔ ك٢ أًٗٚ  )طظليع ٓؼٜخ ح٥ٕ  

. حٌُؼ٤َ ٖٓ حُٔخٍ 

Romeo: [Turning away, shocked] She is a Capulet! Now my life is in the hands of 

my enemy! 

. إ ك٤خط٢ ح٥ٕ ك٢ أ٣ي١ أػيحث٢  ، صاٜٗخ ٖٓ ر٤ض ًخر٢ُٞ٤ (ِٓظلظخ ٝ ٓظيٝٓخ  ) : ٤ٍٓٝٞ

 

Benvolio: [Coming up to Romeo] Let’s go. The party is over. 

.   حُللَُٟوي حٗظٚ، ٤ٛخ ٌٗٛذ  (ٓظـٜخ ٗلٞ ٤ٍٓٝٞ  ):ر٘ل٤ِٞ

Capulet: [Sees Benvolio and Romeo getting ready to go] Thank you for coming and 

good night, gentlemen. [to Lady Capulet and the other guests] Come on, then, let’s 

all go to bed. It’s very late. I must go and get some sleep. 

 ٝ حُؼ٤ٞف ص٤ُِٔيس ًخر٢ُٞ٤ )شٌَح ُٔـ٤جٌٔخ ٝ ٤ُِظٌْ ٓؼ٤يس  (ٍأٟ ر٘ل٤ِٞ ٝ ٤ٍٓٝٞ ٣ٔظؼيحٕ ٌُِٛخد  ) : صًخر٢ُٞ٤

. ػ٢ِ حٌُٛخد ٥هٌ هٔطخ ٖٓ حُّ٘ٞ ، كوي طؤهَ حُٞهض ، كٌِ٘ٛذ ؿ٤ٔؼ٘خ لأَٓط٘خ   ، ٤ٛخ اًحً  (ح٥ه٣َٖ 

 [Exit Capulet, Lady Capulet, Romeo and his friends and the other guests] 

 ( (٣وَؽ ًخر٤ُٞ٤ض ٝ ح٤ُٔيس ًخر٤ُٞ٤ض ٝ ٤ٍٓٝٞ ٝ أطيهخثٚ ٝ حُؼ٤ٞف ح٥ه٣َٖ

Juliet: Come here, Nurse. [Watching the guests leaving and pointing at Romeo] 

Who is that gentleman – the man who wouldn’t dance? 

ٌٛح حَُؿَ ، ٖٓ ٌٛح ح٤ُٔي  (ٝ ٢ٛ طشخٛي حُؼ٤ٞف ٣ـخىٍٕٝ ٝ طش٤َ ا٠ُ ٤ٍٓٝٞ  )طؼخ٢ُ ٛ٘خ أ٣ظٜخ حَُٔر٤ش  : ؿ٤ُٞض

ح١ٌُ ُْ ٣َهض ؟ 

Nurse: I don’t know. 

لا حػِْ ٣خ ٤ٓيط٢ : حَُٔر٤ش   

 

Juliet: Go and ask his name, Nurse. [to herself] If he is married, I think I will die! 

 .حػظوي أ٢٘ٗ ٓٞف أٓٞص إ ًخٕ ٓظِٝؿخ  (طظليع ُ٘لٜٔخ  )حًٛز٢ ٝ حٓؤ٢ُ ػٖ حٓٔٚ أ٣ظٜخ حَُٔر٤ش  : ؿ٤ُٞض

Nurse: [Coming back] His name is Romeo, and he is a Montague! He is the only son 

of your great enemy. 

 

 .حٗٚ حلارٖ حُٞك٤ي ُؼيًْٝ حٌُز٤َ ، ٝ ٛٞ ٖٓ ػخثِش ٓٞٗظخؿ٤ٞ ، حٓٔٚ ٤ٍٓٝٞ  (رؼي إٔ ػخىص  ) : حَُٔر٤ش

 

Juliet: The only man I have ever loved is from the only family I have ever hated! I 

fell in love with him without knowing who he is. And now it is too late. Oh, what a 

way to fall in love for the first time! 

ُوي ٝهؼض ك٢ كزٚ ، حَُؿَ حُٞك٤ي ح١ٌُ ػشوظٚ  ك٢ ك٤خط٢ ٖٓ حُؼخثِش حُٞك٤يس حُظ٢ ًَٛظٜخ ك٢ ك٤خط٢  : ؿ٤ُٞض

.ٓخ ٢ٛ حُط٣َن  ُِٞهٞع ك٢ حُؼشن لأٍٝ َٓس ، حححٙ ، ٝ ح٥ٕ أطزق حُٞهض ٓظؤهَح ، ىٕٝ إٔ حػِْ ٖٓ ٛٞ    

Questions 
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Choose the correct answers. Circle A, B or C. 
 

.ػغ ىحثَس كٍٞ حلإؿخرش حُظل٤لش   
? 1- Why does Lord Capulet like watching the young people dancing 

 ٓشخٛيس حُشزخد ٣َهظٕٞ ؟ صُٔخًح ٣لذ حُؼـُٞ ًخر٢ُٞ٤

A It shows they are enjoying the party 

. ٌٛح ٣ظَٜ أْٜٗ ٣ٔظٔظؼٕٞ رخلاكظلخٍ 

B It reminds him of when he was young 

. ًُي ٣ًٌَٙ رشزخرٚ 

C It might make some of them fall in love 

. ٍرٔخ ٣ـؼَ ًُي رؼؼْٜ ٣وغ ك٢ حُلذ 

 

2- When Tybalt recognizes Romeo, why is he angry? 

ُٔخًح حٓظشخؽ ؿؼزخ ؟  ، ػ٘يٓخ ػَف ط٤زخُض ٤ٍٓٝٞ 

A He thinks Romeo has insulted the Capulets by being there 

 . ًٞٗٚ كؼَ حُللِش صحػظوي إٔ ٤ٍٓٝٞ حٓظٜخٕ رؼخثِش ًخر٢ُٞ٤

B He is sure that Romeo has not been invited to the party 

. ًخٕ ٓظؤًيح إٔ ٤ٍٓٝٞ ُْ ٣يع ُِللِش 

C He notices that Romeo is wearing a mask to hide his face 

 .لاكع إٔ ٤ٍٓٝٞ ٣ِزْ ه٘خػخ ٤ُول٢ ٗلٔٚ 

 

 .3 - Why is Lord Capulet angry with Tybalt 

 ؿخػزخ ٖٓ ط٤زخُض   صُٔخًح ًخٕ ح٤ُٔي ًخر٢ُٞ٤

A. He thinks the argument between the families should stop 

. حػظوي رؤٕ حُوظٞٓش ٝ حُـيحٍ ر٤ٖ حُؼخثِظ٤ٖ لا ري إٔ ٣ظٞهلخ 

B. He doesn’t want any trouble or fighting in his house 

 . لا ٣َ٣ي أ١ ٓشخًَ أٝ هظخٍ ك٢ ر٤ظٚ 

C. He would rather fight Romeo himself later 

 .ٍرٔخ ٣لؼَ إٔ ٣وخطَ ٤ٍٓٝٞ ر٘لٔٚ ك٢ ٝهض لاكن 

 .4 - How do Romeo and Juliet react when they are told who they have been talking to? 

٣وظي رؼي ٓؼَكش ٗٔز٤ٜٔخ ٝ هظٞٓش ٌٛح  )٤ًق طظَف ًَ ٖٓ ٤ٍٓٝٞ ٝ ؿ٤ُٞض ػ٘يٓخ حهزَح ٓغ ٖٓ ٣ظليع ًَ ٜٓ٘ٔخ ا٠ُ ح٥هَ ؟

  (حُ٘ٔذ 

A. Juliet is more shocked than Romeo 

 .حٗظيٓض  ؿ٤ُٞض أًؼَ ٖٓ ٤ٍٓٝٞ 

B. Romeo doesn’t care, but Juliet is sad 

 .٤ٍٓٝٞ ُْ ٣ؼزؤ ٝ ؿ٤ُٞض ًخٗض ك٣ِ٘ش 

C. They both realise there will be problems 

 .ًلاٛٔخ أىٍى رؤٕ ٤ٌٕٓٞ  ٛ٘خى ٓشخًَ  

Look at the following two quotations from Extract 2 and then answer he questions below :  

 

"Romeo: Oh, she could teach the torches how to burn brightly. She shines like a jewel in the night 

– her beauty is too precious for this earth" 

 

إ  ، ٍاٜٗخ طزَم ًخُـَٞٛس ك٢ ح٢ُِ، اٜٗخ طؼِْ حُٔظخر٤ق  ٤ًق طشظؼَ ٝ ط٘شَ طلخثٜخ ، ٣خحٙ : ٤ٍٓٝٞ 

 .ؿٔخُٜخ ُؼ٤ٖٔ رل٤غ  حٗٚ ًؼ٤َ  ػ٠ِ ٌٛٙ حلأٍع

 

"Juliet: If he is married, I think I will die" 

حػظوي أ٢ٗ ٓؤٓٞص  ، إ ًخٕ ٓظِٝؿخ   : ؿ٤ُٞض

  1 - The  language  shows  very  strong  feelings,  but  what  does  it  really  mean?  For example, 

do jewels really shine at night, and does Juliet really believe she will die? 



 

 

َٛ طظلألأ  حُـَٞٛس ك٢ ح٤َُِ ؟ َٛ طئٖٓ ؿ٤ُٞض رؤٜٗخ ٓظٔٞص ، ٌُٖ ٓخ ح١ٌُ طؼ٤٘ٚ كوخ طِي حُِـش ؟ ٓؼلا ، طظَٜ حُِـش ٛ٘خ ٓشخػَ ه٣ٞش 

كوخ ؟  

- They aren’t meant literally; they are figurative 

 .ٌٛٙ حُظؼز٤َحص لا طؼط٢ حُٔؼ٠٘ حُلَك٢ رَ طؼط٢ حُٔؼ٠٘ حُٔـخ١ُ  

  2 - Are  these  ideas  about  love  and  beauty  Shakespeare’s  own,  or  is  he  making Romeo and 

Juliet say them? If so, what do you think he might be saying about the two young lovers? 

 

كٔخًح ، َٛ أكٌخٍ حُلذ ٝ حُـٔخٍ طِي ٢ٛ ٖٓ ه٣َلش شٌٔز٤َ حُوخطش أّ حٗٚ ؿؼَ ٤ٍٓٝٞ ٝ ؿ٤ُٞض ٣٘طوٕٞ رٜخ ٌٌٛح  ؟ ٝ إ  ًخٕ ًٌُي 

طَٟ حٗٚ ٣ٌٖٔ إٔ ٣وخٍ ػٖ ٛخ٣ًٖ حُؼخشو٤ٖ ؟  

- What the characters in a play say aren't necessarily what the writer thinks. It’s a possible 

interpretation  here  that  Shakespeare  is  portraying  Romeo  and  Juliet  as  a  pair  of  

overemotional  teenagers  motivated  by  a romantic  view  of  the world.  Or  perhaps  he wrote  it 

 to please the audience with a bit of melodrama 

ٖٓ حٌُٖٔٔ إٔ ٗلَٔ إٔ شٌٔز٤َ ٛ٘خ ٣ظٍٞ ، إ ٓخ طوُٞٚ حُشوظ٤خص ك٢ حَُٔٔك٤ش ٤ُْ رخُؼٍَٝس إٔ ٣ٌٕٞ ٓخ ٣لٌَ رٚ حٌُخطذ 

أٝ ٍرٔخ ًظذ شٌٔز٤َ ًُي ٤ُٔؼي ، ٤ٍٓٝٞ ٝ ؿ٤ُٞض ًِٝؽ  ٖٓ حَُٔحٛو٤ٖ ٓلأطْٜ حُؼخؽلش ٝ حٗيكؼٞح رلؼَ ٍإ٣ش ٍٝٓخ٤ٔٗش ٌُٜح حُؼخُْ 

.   حُٔشخٛي٣ٖ رو٤َِ ٖٓ حلأكيحع حُٔؼ٤َس ػٖٔ  ٓخ ٤ٔٔٗٚ  ٤ِٓٞىٍحٓخ

 .

3 - We know that Juliet is nearly fourteen. How old do you think Romeo might be? 

كٌْ ًخٕ ٣زِؾ  ٤ٍٓٝٞ ٖٓ حُؼَٔ  ؟ ،  ٖٓ ػَٔٛخ 14ٗلٖ ٗؼَف إٔ ؿ٤ُٞض ًخٗض طو٣َزخ طزِؾ اٍ 

- He carries a sword in the street and could go out at night on his own, so he was probably at least 

16 

.  ٖٓ ػَٔٙ 16ٌُح ٍرٔخ ًخٕ ٣زِؾ حٍ، ُوي كَٔ ح٤ُٔق ك٢ حُشخٍع ٝ حٓظطخع ح٤َُٔ ك٢ ح٤َُِ ُٞكيٙ 
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  حُظِو٤ض حُؼخُغ

Act 2 scene 1 

حُٔشٜي حلأٍٝ: حُلظَ حُؼخ٢ٗ   

 
Juliet: [to herself] Oh Romeo, Romeo, why does your name have to be Romeo? Tell 

me that Montague is not your father, and that that is not your name. Or, if you 

won’t do that, just promise to be my love, and I shall no longer be a Capulet. 



 

 

ُٔخًح ًخٕ ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ حٓٔي ٤ٍٓٝٞ ؟ حهز٢َٗ إٔ ٓٞٗظخؿ٤ٞ ، ٤ٍٓٝٞ ، آٝٝٙ ٤ٍٓٝٞ  (طظليع ُ٘لٜٔخ  ) : ؿ٤ُٞض

كوؾ ػي٢ٗ إٔ طٌٕٞ كز٢ ٝ ك٤ٜ٘خ ُٖ أػٞى ،  أٝ إ ُْ طلؼَ ًُي ، ٤ُْ أرخى حُلو٤و٢ ٝ إٔ ٌٛح ٤ُْ ٛٞ حٓٔي 

  .صٓ٘ظ٤ٔش ُؼخثِش ًخر٢ُٞ٤

 

Romeo: [to himself] Should I say something, or should I wait? 

 .َٛ ػ٢ِ إٔ أهٍٞ ش٤جخ أّ ػ٢ِ إٔ حٗظظَ  (٣ظليع ُ٘لٔٚ  ) : ٤ٍٓٝٞ

Juliet: [to herself] It is only your name that is my enemy. If you had another name, 

you would still be the same person. A rose would still smell as sweet, if it were called 

something different. And Romeo would still be as perfect, even if he were not called 

Romeo. Give up your name, Romeo – it is not part of you, anyway – and take me 

instead. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

كخٍُٞىس ، ُٞ ًخٕ ُي٣ي حٓٔخ آهَ ٓٞف طزو٠ أٗض حُشوض ًحطٚ ، إ حٓٔي كوؾ ٖٓ ٛٞ ػي١ٝ   (ُ٘لٜٔخ  ) : ؿ٤ُٞض

ُٞ حٗي ً٘ض طيػ٠ رخْٓ ٓوظِق ٓٞف ٣زو٠ ٤ٍٓٝٞ ٛٞ ،  ٓظظَ طزؼغ رخَُحثلش ح٤ًُِش كظ٠ ُٞ ٤ٔٓض رخْٓ آهَ 

.طو٠ِ ػٖ حٓٔي رؤ١ ؽ٣َوش ٝ ه٢ٌٗ ريلا ٓ٘ٚ ، أٍؿٞى ٤ٍٓٝٞ . حٓٔي حُٔؼخ٢ُ كظ٠ ُٞ ُْ طٌٖ طيػ٠ ٤ٍٓٝٞ   

 

Romeo: [to Juliet, loudly] Just call me ‘love’, and I shall never be Romeo again. 

 

.ٝ ُٖ إًٔٞ ٤ٍٓٝٞ أريح " حُؼشن " كوؾ ٢٘٤ٔٓ  (٣ظليع ا٠ُ ؿ٤ُٞض رظٞص َٓطلغ  ): ٤ٍٓٝٞ  

 

Juliet: [Shocked that someone is listening to her] Who is that, hiding in the night 

and listening to my private talk? 

 

ٖٓ ٌٛح ح١ٌُ ٣وظزت ك٢ ح٤َُِ ٝ ٣ٔظٔغ ا٠ُ هخص ، ٖٓ ٛ٘خى  (ٓظيٝٓش لإٔ شوظخ ٓخ ٣ٔظٔغ ا٤ُٜخ  ) : ؿ٤ُٞض

 ًلا٢ٓ؟

 Romeo: I cannot tell you my name. My name is hateful to me because it is an enemy 

to you. If it were written on paper, I would tear it up. 

 

ُٞ حٗٚ ٌٓظٞد  ػ٠ِ طل٤لش ، لأٗٚ ػيٝ ُي ، كخ٢ٔٓ ٌَٓٝٙ ػ٘يى  ، لا حٓظط٤غ إٔ أهزَى ػٖ ح٢ٔٓ  : ٤ٍٓٝٞ

. ٓٞف أِٓهٜخ 

 

Juliet: You have only said a few words, but I know your voice already. Aren’t you 

Romeo, and a Montague? 

 



 

 

 ٝحرٖ ػخثِش ٓٞٗظخؿ٢، أُٔض ٤ٍٓٝٞ ، ٢ٌُ٘٘ حػَف طٞطي ، ُوي هِض كوؾ رؼغ ًِٔخص  : ؿ٤ُٞض

  

Romeo: I am neither, fair lady, if you dislike either of them. 

 

. أٗخ لا ٝ لا ٤ٓيط٢ حُـ٤ِٔش إ ً٘ض  ط٤ٌَٖٛ ًلا ٜٓ٘ٔخ  : ٤ٍٓٝٞ

Juliet: How did you get here, and why did you come? The walls are high and 

difficult to climb. And if my family find you here, they will kill you. 

ٝ ُٞ ٝؿيطي ػخثِظ٢ ٛ٘خ كٔٞف ، ٤ًق ا٠ُ ٛ٘خ  ٝطِض ؟ ٝ ُٔخًح أط٤ض؟  كخلأٓٞحٍ ػخ٤ُش ٝ طؼٞىٛخ طؼذ  : ؿ٤ُٞض

 .طوظِي 

 

Romeo: Love’s light wings helped me to fly over the walls. Stone walls cannot keep 

love out. Love is brave enough to try anything – so your family will not stop me. 

 

كلا طٔظط٤غ حُـيٍحٕ حُظْ إٔ طزو٢ حُلذ ، أؿ٘لش حُلذ حُول٤لش ٓخػي٢٘ٗ ػ٠ِ إٔ أؽ٤َ كٞم حلأٓٞحٍ  : ٤ٍٓٝٞ

 ٌُح كبٕ ػخثِظي ُٖ ٣ٔظط٤ؼٞح إٔ ٣ٔ٘ؼ٢ٗٞ ، كخُلذ ؿَة رشٌَ ًخف ٤ُلخٍٝ أٝ ٣ـَد أ١ ش٢ء ، هخٍؿخ 

Juliet: The mask of night is covering my face tonight. If it were not, you would see 

me blush about the things that you heard me say. I should say that they are not true, 

I know. But for once, I’m not going to worry about behaving properly. Do you love 

me? Oh, gentle Romeo, if you do, tell me honestly. If you think I have been won too 

easily, I’ll frown and say no, and you can try to win my love. But otherwise I am not 

going to pretend. Believe me, other women may be better at hiding their feelings, 

but I shall be more true than they could ever be. Don’t think that I have given in to 

you so quickly because my love for you is light. 

 

، ٝ ُٞ ُْ ٣ٌٖ ٌُ٘ض ٍأ٣ظ٢٘ ٓلَٔس حُٞؿٚ هـلا ُٔخ ٓٔؼض ٢٘ٓ ،  ٣ـط٢ ٝؿ٢ٜ ٌٛٙ ح٤ُِِش ٍإ ه٘خع ح٢ُِ : ؿ٤ُٞض

ٌُٖ لأٍٝ َٓس ُٖ إًٔٞ ، أٗخ حػَف ،  (طوظي حلإٌٗخٍ رٔزذ حُوـَ  )٤ُْ كو٤و٤خ  (ٓخ ٓٔؼظٚ  )ك٤٘زـ٢ إٔ أهٍٞ إٔ 

اًح ً٘ض طؼظوي ، إ ً٘ض طلز٢٘ كخهز٢َٗ رظَحكش ، أ٣ٜخ ح٤ُٔي ٤ٍٓٝٞ؟ ، َٛ طلز٢٘ ، هِوش ٖٓ طظَك٢ رٔخ ٣٘زـ٢ 

، ٝ ك٤ٜ٘خ  طٔظط٤غ إٔ طلخٍٝ ٢ٌُ طلُٞ رلز٢  ، كٔٞف حػزْ ك٢ ٝؿٜي ٝ أهٍٞ ُي لا ، أ٢٘ٗ ٖٓٔ طلُٞ رٜٖ ر٤َٔ 

إ حُ٘ٔخء حلأه٣َخص ٍرٔخ ٣ٌٖ أكؼَ ٢٘ٓ ك٢ اهلخء ، طيه٢٘ ،   ٢ٌُ٘ ٖٓ ٓز٤َ آهَ ُٖ أطظ٘غ ٝ أطظخَٛ أٓخٓي 

 .لا طظٖ رؤ٢ٗ ِٓٔض  ُي  رٌٜٙ حَُٔػش  لأ٢ٗ كز٢ ُي ٤ٖٛ ، ٢ٌُ٘٘ أٗخ ٓؤًٕٞ أًؼَ طيهخ ٖٓ أطيهٜٖ ، ٓشخػَٖٛ 

Romeo: Lady, I swear to you by the moon, which lights up the tops of these fruit-

trees … 

حهْٔ ُي رخُؤَ ح١ٌُ ٣ؼ٢ء أػخ٢ُ  طِي حلأشـخٍ حُٔؼَٔس  ، ٤ٓيط٢  : ٤ٍٓٝٞ

Juliet: Oh, don’t swear by the moon, which changes all through the month. I don’t 

want your love to be changeable like the moon. If you must swear, swear by 

yourself. For you are the god that I love. And I’ll believe you. 

إ ًخٕ ٣ـذ  ػ٤ِي ، كلا أ٣ٍي كزي إٔ ٣ٌٕٞ ٓظوِزخ ًخُؤَ ، لا طلِق رخُؤَ ح١ٌُ ٣ظزيٍ ؽٞحٍ حُشَٜ ، لاحح  : ؿ٤ُٞض

 .ح١ٌُ أكزٚ ٝ ٓٞف أطيهي  (طوظي حُٔؼشٞم/ حُٔؼزٞى  )كؤٗض ، إٔ طؤْ  كخكِق رٌحطي أٗض 

Romeo: If my sweet love … 

.... إ ًخٕ كز٢ حُـ٤َٔ  : ٤ٍٓٝٞ

Juliet: [Interrupting him] No, do not swear! Although I love you, this is too sudden. 

It is too much like lightning, which is gone before you notice it. Sweet, good night. 

This bud of love may have grown into a beautiful flower when we next meet. Good 

night, good night. Sleep as sweetly as I will. 

 



 

 

حٗٚ ًخُزَم ح١ٌُ ٣ٌٛذ هزَ إٔ ، ٌٛح ًؼ٤َ ، إ ًُي ٓلخؿت ، ٍؿْ أ٢ٗ حكزي ، لا طؤْ ، لا  (طوخؽؼٚ  ) : ؿ٤ُٞض

٢ُٜ رَػْ حُلذ ح١ٌُ ٍرٔخ ٣٘ٔٞ ىحهَ َُٛس   (طوظي ؿ٤َٔ  )إ ٌٛٙ حٌُِٔش ، طظزق ػ٠ِ ه٤َ " ؿ٤َٔ " ، طلاكظٚ 

 .ْٗ رـٔخٍ ًٔخ ٓؤكؼَ أٗخ ، طظزق ػ٠ِ ه٤َ ، طظزق ػ٠ِ ه٤َ ، ؿ٤ِٔش ا٠ُ إٔ ِٗظو٢ 

Romeo: Don’t go like this! Let us make a faithful vow  of love to each other. 

. ىػ٤٘خ ٌٍٗ٘ ٌٍٗ حُظخىه٤ٖ رخٕ ٗؼشن رؼؼ٘خ ، لا طٌٛز٢ ٌٌٛح  : ٤ٍٓٝٞ

Juliet: I had already given you my vow, even before you asked for it. [Looks back in 

through her window] I hear some noise inside. Dear love, goodbye. 

 

ا٢٘ٗ حٓٔغ رؼغ حُـِزش  (ط٘ظَ ٖٓ شزخى ؿَكظٜخ  )ُوي أػط٤ظي ١ٌٍٗ ٌٓ٘ ٤ٜ٘ٛش كظ٠ هزَ إٔ طٔؤٍ ػ٘ٚ  : ؿ٤ُٞض

.  ٣خ كز٤ز٢ حُـخ٢ُ ءا٠ُ حُِوخ، ك٢ حُيحهَ 

 [Nurse calls inside] [Calling to Nurse] I’m coming, good Nurse! [to Romeo] Sweet 

Montague, be true. Stay there, I’ll come back in a moment. [Exit Juliet] 

، ٓٞٗظخؿ٤ٞ  حُـ٤َٔ  (٤َُٓٝٞ  )، ا٢٘ٗ هخىٓش أ٣ظٜخ حَُٔر٤ش حُط٤زش  (طـ٤ذ حَُٔر٤ش ) (حَُٔر٤ش  ط٘خى١ ٖٓ حُيحهَ  )

.ٓٞف أػٞى ك٢ ُلظخص ، حرن ٛ٘خى ، ًٖ طخىهخ   

Romeo: Oh wonderful, wonderful night! I am afraid that this is all a dream. It is too 

perfect to be true. 

 

. كٌحى ًِٚ ًؼ٤َ ػ٠ِ إٔ ٣ٌٕٞ كو٤وش ، ا٢٘ٗ أهش٠ إٔ ٣ٌٕٞ ًُي كِٔخ ، ٤ُِش ٍحثؼش ، أٝٙ ٍحثغ  : ٤ٍٓٝٞ

 [Enter Juliet above] 

 (  (طيهَ ؿ٤ُٞض ٖٓ أػ٠ِ

Juliet: I shall just say one thing, dear Romeo, and then we must say good night. If 

you are honorable with your love, and want to marry me, I will send a messenger  to 

you tomorrow. Tell the messenger when and where we shall be married. And I shall 

come to you. I will give you my life, and follow you throughout the world. 

 

إ ً٘ض ش٣َلخ ، ٝ رؼيٛخ ٣ـذ إٔ ٗوٍٞ ُزؼؼ٘خ  ٤ُِش ؽ٤زش ، ٓٞف أهٍٞ ش٤جخ ٝحكيح كوؾ  ػ١ِ٣ِ ٤ٍٓٝٞ  : ؿ٤ُٞض

حهزَ حٍَُٓٞ ٓظ٠ ٝ أ٣ٖ ٓ٘ظِٝؽ ٝ ٓٞف آط٤ي ٝ ، ٓٞف أٍَٓ ُي ٍٓٞلا ك٢ حُـي ، ك٢ كزي ٝ ط٣َي إٔ طظِٝؿ٢٘ 

أػط٤ي ك٤خط٢ ٝ حطزؼي ك٢ ًَ حُي٤ٗخ  

 

 

Questions 
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 .1- Read the sentences. Then decide which three are true 

حهَأ حُـَٔ ٝ هٍَ أ١ ػلاػش ػزخٍحص طل٤لش  

1- At the beginning, Juliet thinks she is alone. (  T  ) 
  (ك٢ حُـَكش  )حػظويص ؿ٤ُٞض أٜٗخ ٝكيٛخ ، ك٢ حُزيح٣ش 

2- At first, Romeo pretends to be someone else. (  F  ) 
ك٢ رخىة حلأَٓ طظخَٛ ٤ٍٓٝٞ رؤٗٚ شوض آهَ  

3- Romeo is worried that the Capulets will find him. (   F  ) 
 أَٓٙ  ص٤ٍٓٝٞ هِن ٖٓ إٔ طٌظشق ػخثِش ًخر٢ُٞ٤

4- Juliet is worried that Romeo might think she has fallen in love too quickly. (  T   ) 
ؿ٤ُٞض هِوش ٖٓ إٔ ٣ؼظوي ٤ٍٓٝٞ أٜٗخ ٝهؼض ك٢ كزٚ رَٔػش  

5-Juliet thinks they should wait, but then she changes her mind. (  T   ) 
ٌُٜ٘خ ؿ٤َص ٍأ٣ٜخ  ، حلاٗظظخٍ   (٤ٍٓٝٞ ٝ ؿ٤ُٞض  )ؿ٤ُٞض طَٟ إٔ ػ٤ِْٜ 
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1 - "If you had another name, you would still be the same person. A rose would still smell as sweet, 

if it were called something different" 

كخٍُٞىس ٓظظَ طزؼغ رخَُحثلش ، ُٞ ًخٕ ُي٣ي حٓٔخ آهَ ٓٞف طزو٠ أٗض حُشوض ًحطٚ  : ؿ٤ُٞض

.ح٤ًُِش كظ٠ ُٞ ٤ٔٓض رخْٓ آهَ   

"In the play, Shakespeare wrote these famous words" 

What’s in a name? That which we call a rose By any other name would smell as sweet 

 

ٝ ٓخًح ك٢ حلآْ ح١ٌُ ٢ٔٔٗ رٚ حَُِٛس ؟  رؤ١ حلأٓٔخء ىػ٤٘خٛخ " ك٢ حُ٘ض حلأط٢ِ َُِٔٔك٤ش ًظذ شٌٔز٤َ طِي حٌُِٔخص حُش٤َٜس 

ٝ حُٔئحٍ ٛ٘خ ًخ٥ط٢  "  ٓظظَ ٍحثلظٜخ ٤ًُش 

 

What idea is expressed here, and how are the two ways of expressing it different? 

ٝ ٓخ ٛٔخ حُٔٔخٍحٕ حُٔوظِلخٕ  ُِظؼز٤َ ؟  ، ٓخ ٢ٛ حُلٌَس حُٔطَٝكش ٛ٘خ 

 

- The idea is that a name should not affect how we see things: we like to smell roses 

because they smell sweet, not  because they are called roses. In this way, Juliet is 

saying she loves Romeo,  and  she  can’t  hate  him  just  because his  family  name  

is Montague.  In  Shakespeare’s play, the idea is expressed in poetic form and in 

Elizabethan English; in the student’s version they  are  expressed  in  modern  

English,  in  text  form.  The  student’s  version  is  easier  to understand, but less 

beautiful. 

 

اٗ٘خ ٗلذ إٔ ٗشظْ حٍُٞٝى  لأٜٗخ طزؼغ رخَُحثلش ، حُلٌَس ٢ٛ إٔ حلآْ لا ٣ـذ إٔ ٣ئػَ ػ٠ِ ٤ًل٤ش ٍإ٣ظ٘خ ُلأش٤خء 

ٌُح كخٕ ؿ٤ُٞض طوٍٞ اٜٗخ طلذ ٤ٍٓٝٞ ٝ لا طٔظط٤غ إٔ طٌَٛٚ لإٔ حْٓ ، ح٤ًُِش ٝ ٤ُْ لأٜٗخ ط٠ٔٔ ٍُٛٞح أٝ ٍٝٝىح 

كل٢ َٓٔك٤ش شٌٔز٤َ ٌٛٙ طْ حُظؼز٤َ ػٖ طِي حُلٌَس ،  أٓخ ٖٓ حُ٘خك٤ش حلأهَٟ ، ٌٛح ٖٓ ٗخك٤ش .  ػخثِظٚ ٓٞٗظخؿ٤ٞ 

أٓخ ك٢ ٗٔوش ًظخد حُطخُذ كوي طْ حُظؼز٤َ ،   (ٖٓ حُؼظَ حلإ٤ُِحر٤ؼ٢  )روخُذ شؼ١َ ٝ رخُِـش حلاٗـ٣ِ٤ِش حلإ٤ُِحر٤ؼ٤ش  

.  ك٘ٔوش حُطخُذ أَٜٓ ُِلْٜ ٌُٜ٘خ حهَ ؿٔخلا ك٢ حُظؼز٤َ ، ػٜ٘خ رخُِـش حلاٗـ٣ِ٤ِش حُلي٣ؼش ػ٠ِ شخًِش ٗض 

 

2- When he explains how he got into the garden, Romeo says things that can’t be 

true in real life. What does he say about love? 

كٔخًح هخٍ اًح ػٖ حُلذ ؟ ، ػ٘يٓخ شَف ٤ٍٓٝٞ ٤ًق ىهَ ا٠ُ حُلي٣وش هخٍ أش٤خء لا ٣ٌٖٔ إٔ طٌٕٞ كو٤وش ك٢ حُل٤خس حُٞحهؼ٤ش 

He says that he flew over the walls on the wings of love  -

 

هخٍ رؤٗٚ ؽخٍ ٖٓ كٞم حلأٓٞحٍ ػ٠ِ أؿ٘لش حُلذ   

 

3- The  two  young  people  have  only  just  met,  but  are  already  planning  to  get married. 

Do you believe that this ‘love at first sight’ can really happen, or is it just in books, plays and 

films?( student's own opinion ) 

  

َٛ طئٖٓ إٔ حُلذ ٖٓ أٍٝ ٗظَس ٣ٌٖٔ إٔ ٣وغ ؟ أّ إٔ ًُي ٗـيٙ ، ٌُْٜ٘ َٓػخٕ ٓخ هططخ ُِِٝحؽ ، إ حُشخر٤ٖ  ُْ ٣زَكخ إٔ  طوخرلا  

  (اؿخرش حُطخُذ حُوخطش  )كوؾ ك٢ حٌُظذ ٝ حلأكلاّ ؟ 

 

 

 

It might only  happen in romantic   movies  

ٍرٔخ طليع طِي حلأش٤خء ك٢ حلأكلاّ حَُٝٓخ٤ٔٗش كوؾ   

 

4 - Do you think Romeo and Juliet will get married, or will something happen to stop them ? ( 

student's own opinion ) 

 (اؿخرش حُطخُذ حُوخطش  )َٛ طؼظوي إٔ ٤ٍٓٝٞ ٝ ؿ٤ُٞض ٓٞف ٣ظِٝؿخٕ أٝ إٔ ش٤جخ ٓخ  ٓٞف ٣ٔ٘ؼْٜ ؟ 



 

 

Sudden love causes rapid end for this relation   

  حُلذ حُٔلخؿت ٣ٔزذ ٜٗخ٣ش ٣َٓؼش ٌُٜٙ حُؼلاهش  

 

 

 

 .Put these events in the correct order. Number them from 1 to 8.- 
  8 – 1ٍهٜٔخ ٖٓ ، ػغ حلأكيحع ح٥ط٤ش ك٢ طَط٤زٜخ حُظل٤ق 

3 Romeo sees Juliet for the first time 

ٍأٟ ٤ٍٓٝٞ ؿ٤ُٞض لأٍٝ َٓس   - 3

2 The Prince says that anyone who fights in future will be killed 

حلأ٤َٓ ٣وٍٞ رؤٕ أ١ شوض ٤ٓوخطَ ك٢ حُٔٔظوزَ ٓٞف ٣وظَ   - 2

1 Members of the two families fight in the street 

أكَحى ٖٓ  حُؼخثِظ٤ٖ ٣ظؼخًٍٕٞ  ك٢ حُشخٍع   - 1

7 Romeo and Juliet promise to get married 

٤ٍٓٝٞ ٝ ؿ٤ُٞض ٣ظٞحػيٕٝ رخُِٝحؽ   - 7

4Tybalt is angry with Romeo 

ط٤زخُض ؿؼزخٕ ٖٓ ٤ٍٓٝٞ   - 4

6 Romeo climbs into the Capulet’s garden 

٤ٍٓٝٞ ٣ظِٔن ا٠ُ كي٣وش ًخر٤ُٞ٤ض  - 6

8Laurence marries Romeo and Juliet 

ٍُٞحْٗ ٣ِٝؽ ٤ٍٓٝٞ ٝ ؿ٤ُٞض   - 8

5Juliet finds out that Romeo is a Montague  

ؿ٤ُٞض طٌظشق إٔ ٤ٍٓٝٞ ٖٓ ػخثِش ٓٞٗظخؿ٤ٞ   - 5
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Extracts (1,2,3)  3 ٝ 2 ٝ 1ِٓوض ) 

 

1- What families do Romeo and Juliet belong to? 

 ٓخ ٢ٛ حُؼخثلاص حُظ٢ ٣٘ظ٢ٔ ا٤ُٜخ ًَ ٖٓ ٤ٍٓٝٞ ٝ ؿ٤ُٞض ؟  

Romeo = Montague  Juliet = Capulet 

  ص٤ٍٓٝٞ ٣٘ظ٢ٔ ا٠ُ ػخثِش ٓٞٗظخؿ٤ٞ ٝ ؿ٤ُٞض ا٠ُ ػخثِش ًخر٢ُٞ٤

  2- How  does  the  Prince  say  the  family  members  will  be  punished  if  they  fight  in future? 

٤ًق ٤ٓؼخهذ حلأ٤َٓ روُٞٚ   أػؼخء حُؼخثلاص إ طوخطِٞح ك٢ حُٔٔظوزَ ؟ 

by death // They will be killed 

ٓٞف ٣وظِٞح ؿ٤ٔؼخ  ، رخُٔٞص 

3- Where do Romeo and Juliet first meet? 

أ٣ٖ طوخرَ ٤ٍٓٝٞ ٝ ؿ٤ُٞض لأٍٝ َٓس ؟  

at a party at the Capulet’s house 

  صك٢ ر٤ض ًخر٢ُٞ٤، ك٢ حُللِش 

  4- When  Juliet  says  that  ‘a  rose  would  still  smell  as  sweet,  if  it  were  called 

something different’, what is she saying about names? 

رَحث٤ي ٓخًح طوٍٞ ؿ٤ُٞض ػٖ حلأٓٔخء ؟  ، ػ٘يٓخ هخُض ؿ٤ُٞض إٔ حَُِٛس ٓٞف طظَ طزؼغ رخَُحثلش ح٤ًُِش كظ٠ ُٞ ٤ٔٓض حٓٔخ آهَ 

Names don’t matter / are not important 

. ٤ُٔض ٛخٓش ، حلأٓٔخء لا طْٜ 

 

2-- Explain the argument between Tybalt and Lord Capulet at the party?   

؟   صحشَف حُلٞحٍ ح١ٌُ ىحٍ ر٤ٖ ط٤زخُض ٝ ح٤ُٔي ًخر٢ُٞ٤

Tybalt is angry that a Montague has come to the party and wants to fight Romeo. Lord Capulet is 

angry with him for being rude and wanting to cause trouble. He says that he, not Tybalt should 

decide what happens in his house .



 

 

 

 كوي ؿؼذ ٖٓ ط٤زخُض صأٓخ حٍُِٞى ًخر٢ُٞ٤، ط٤زخُض ؿخػذ لإ حكي أكَحى ػخثِش ٓٞٗظخؿ٤ٞ أط٠ ا٠ُ  حُللِش ٝ ًخٕ ٣َ٣ي هظخٍ ٤ٍٓٝٞ 

. ٌُٞٗٚ ٝهلخ ٝ ٣َ٣ي إٔ ٣ظٔزذ ك٢ حُٔشخًَ ٝ هخٍ رؤٗٚ ٛٞ ٝ ٤ُْ ط٤زخُض ٖٓ ٣وٍَ ٓخ ٣ليع ك٢ ر٤ظٚ 

 

3- Complete the summary of Romeo and Juliet’s second meeting. Use one word to fill each gap. 

.  أًَٔ هلاطش حُٔوخرِش حُؼخ٤ٗش حُظ٢ طٔض ر٤ٖ ٤ٍٓٝٞ ٝ ؿ٤ُٞض ٓٔظويٓخ ًِٔش ٝحكيس ُِٔت حُلَحؽ .

 

Romeo offers to give up his (1)  name because he now hates it. Juliet is worried that Romeo will 

think she has fallen in love(2) quickly, but says she can’t(3) easily hide her  feelings  like some  

other  women.  

At  the  end,  they  (4|) vow / promise to get married and Juliet says she will send a messenger / 

message the next day to arrange the time and place.  

 

 

ؿ٤ُٞض هِوش ٖٓ إٔ ٤ٍٓٝٞ ٓٞف ٣ؼظوي أٜٗخ ٝهؼض ك٢ كزٚ .  لأٗٚ أطزق ٣ٌَٛٚ ح٥ٕ حٓٔٚ( 1)٤ٍٓٝٞ ٣ؼَع ػ٠ِ ؿ٤ُٞض حُظو٢ِ ػٖ 

.  ًزؼغ حُ٘ٔخءرُٜٔٞش ٓشخػَٛخ اهلخء( 3)ٌُٜ٘خ طوٍٞ اٜٗخ لا طٔظط٤غ  ، رَٔػش( 2) 

 ك٢ ح٤ُّٞ حُظخ٢ُ ُظلي٣ي ٍٓخُش/ ٍٍٓٞ( 5)ك٤ْ ؿ٤ُٞض طوٍٞ رؤٜٗخ ٓظََٓ ،  رؤٕ  ٣ظِٝؿٞح ٣ظٞحػيٕٝ/ ٣ٌٍٕ٘ٝ ( 4)، ك٢ حُٜ٘خ٣ش 

.  حُِٓخٕ ٝ حٌُٔخٕ 
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  4 ٍهْ طِو٤ض

Act 3 scene 1 

حلأٍٝ حُٔشٜي : حُؼخُغ حُلظَ  

 
Benvolio: Oh no, here come the Capulets. [Tries to pull Mercutio away] 

 (  رؼ٤يح ًٍٓٞٞش٤ٞ ىكغ ٓلخٝلا ) ًخر٤ُٞ٤ض ػخثِش أكَحى حكي أط٠ ُوي ، لا آٙ : رٞٗل٤ِٞ

Mercutio: I don’t care! I’m not going anywhere! 

  آهَ ٌٓخٕ أ١ ا٠ُ حًٛذ ُٖ ، رٚ حػزؤ لا أٗخ: ًٍٓٞٞش٤ٞ

Tybalt: Good afternoon, gentlemen. May I speak with one of you for a moment? 

 ؟ ُِلظش لأكيًْ حُظليع أ٢ٌ٘٘ٓ ٛلا ، حُٔخىس أ٣ٜخ ٓؼ٤ي ٓٔخإًْ : ط٤زخُض

Mercutio: Are you sure you only want to speak? How about fighting, too? 

  ؟ أ٣ؼخ حُوظخٍ ػٖ ٓخًح ٝ ؟ كوؾ حُظليع ط٣َي حٗي ٖٓ ٓظؤًي أٗض َٛ: ًٍٓٞٞش٤ٞ

Tybalt: If you give me a reason for that, you will find that I am quite ready, sir. 

   ح٤ُٔي أ٣ٜخ ٣خ ٓٔظؼيح طـي٢ٗ ٓٞف ٌُُي ٓززخ ٓ٘لظ٢٘ ُٞ : ط٤زخُض

 [Enter Romeo] Ah, here’s the man I want to talk to. Romeo, you are a villain. 

  .حُٞؿي أ٣ٜخ ٤ٍٓٝٞ ، ٓؼٚ حُظليع أ٣ٍي ح١ٌُ حَُؿَ ٛٞ ٛخ ، آٙ ( ٤ٍٓٝٞ ٣يهَ) 

Romeo: Tybalt, it is only because I have a reason to love you that I can control my 

anger at that greeting. I am not a villain. So goodbye. You do not know me. [Turns 

to go] 

 . حُظل٤ش طِي اُحء ؿؼز٢ أُـْ ٣ـؼ٢ِ٘ ٓخ  ٗلٔٚ ٛٞ حكزي ٣ـؼ٢ِ٘ ح١ٌُ حُٔزذ حٓظِي كوؾ لأ٢٘ٗ ،  ط٤زخُض : ٤ٍٓٝٞ

  .طؼَك٢٘ لا كؤٗض ، ٝىحػخ ٌُح ، طخكٜخ ُٔض أٗخ

Tybalt: Nothing can right the wrong you have done me. Turn and take out your 

sword! 

 . ٤ٓلي حٓظَ ٝ حٓظيٍ ، ٓؼ٢ كؼِظٚ ح١ٌُ حُوطؤ ٣ظلق ش٢ء لا : ط٤زخُض



 

 

Romeo: I tell you that I have never wronged you. I have more reasons to love you 

than you could know. So, forget all this, good Capulet – your name is as important 

to me as my own. 

 ًَ حْٗ ٌُُي ، طؼَكٚ إٔ طٔظط٤غ ٓٔخ أًؼَ لأكزي ًؼ٤َس أٓزخد ُي١ ، أريح رلوي أهطت ُْ ا٢٘ٗ ُي أهٍٞ : ٤ٍٓٝٞ

 . ح٢ٔٓ ٢ٜ٘ٔ٣ ًٔخ ٢ٜ٘ٔ٣ حٓٔي كخٕ ، حُط٤ذ ًخر٤ُٞ٤ض ٣خ ٌٛح

Mercutio: [Angrily] Oh how calmly and dishonorably* you give in to him! 

  حُشَف ٖٓ رو٤َِ ٝ حُٜيٝء رٌٜح ُٚ طٔظِْٔ إٔ ُي ٣ظ٠٘ٔ ٤ًق ( رـؼذ: ) ًٍٓٞٞش٤ٞ

 [He takes out his sword] Tybalt, you rat-catcher, will you fight? 

؟ ٓظوخطَ َٛ ، حُلجَحٕ طخثي ٣خ ط٤زخُض ( ٤ٓلٚ ٣ٔظَ)   

Tybalt: What do you want from me? 

 ؟ ٢٘ٓ ط٣َي ٓخًح : ط٤زخُض

Mercutio: Your life! Now will you take out your sword? Be quick, or I shall cut off 

your ears first. 

   أٝلا أ٤ًٗي روطغ ٓؤريأ الا ٝ ، أَٓع ؟ ٤ٓلي طوَؽ إٔ ح٥ٕ طٔظط٤غ ، ك٤خطي: ًٍٓٞٞش٤ٞ

Tybalt: I shall fight you. [He takes out his sword] 

  ( ٤ٓلٚ ٣وَؽ ) أهخطِي ٓٞف : ط٤زخُض

Romeo: Gentle Mercutio, put your sword away. 

  ٤ٓلي حرؼي ، ًٍٓٞٞش٤ٞ ح٤ُٔي أ٣ٜخ : ٤ٍٓٝٞ

Mercutio: [to Tybalt] Come on, sir, let’s see these clever moves everyone talks about 

so much. 

  .ًؼ٤َح حُ٘خّ ػٜ٘خ ٣ظليع ح١ٌُ ح٤ًٌُش حُلًَخص طِي َٟٗ ىػ٘خ ، ح٤ُٔي أ٣ٜخ طؼخٍ ( ُظ٤زخُض: ) ًٍٓٞٞش٤ٞ

 [They fight] 

  ٣ظوخطلإ

Romeo: [Holding up his sword] Take out your sword, Benvolio. Let’s knock down 

their swords. Gentlemen, stop this! [Romeo tries to stop them fighting with his 

sword] Tybalt, Mercutio! The Prince has told you never to fight like this in the 

streets of Verona. Stop, Tybalt! Good Mercutio! 

 ٣لخٍٝ ٤ٍٓٝٞ ) طٞهلٞح ، حُٔخىس أ٣ٜخ ، ح٤ُٔٞف طِي ٌٗزق ىػ٘خ ، ر٘ل٤ِٞ ٣خ ٤ٓلي حهَؽ ( ٤ٓلٚ كخٓلا : ) ٤ٍٓٝٞ

 ، ٌٌٛح أريح ك٤َٝٗخ شٞحٍع ك٢ طظوخطِٞح لا رؤٕ حلأ٤َٓ أهزًَْ ُوي ، ًٍٓٞٞش٤ٞ  ، ط٤زخُض ( ر٤ٔلٚ حُوظخٍ ػٖ ا٣وخكْٜ

  . حُط٤ذ ًٍٓٞٞش٤ٞ ٣خ طٞهق ، ط٤زخُض ٣خ طٞهق

 [Romeo stands between them, and Tybalt steps forward and stabs Mercutio under 

Romeo’s arm. Mercutio falls to the ground. Exit Tybalt] 

 ػ٠ِ ًٍٓٞٞش٤ٞ ٣ٔوؾ ٝ ، ٤ٍٓٝٞ ًٍحع طلض ٖٓ ًٍٓٞٞش٤ٞ ٣طؼٖ ٝ ُلأٓخّ ٣ظويّ ط٤زخُض ٝ ر٤ْٜ٘ ٣وق ٤ٍٓٝٞ

  .ط٤زخُض ٣وَؽ ٝ حلأٍع

Mercutio: I am hurt. Damn both your families!1 I am dying. [Looks for Tybalt] Has 

he gone? Did I not hurt him at all? [Holds his wound] 

 أطزٚ حُْ ؟ ًٛذ َٛ ( ط٤زخُض ػٖ رؼ٤٘٤ٚ ٣زلغ ) حكظؼَ ا٢٘ٗ ، ػخثِظ٤ٌٔخ ػ٠ِ حُِؼ٘ش ، أطزض ُوي: ًٍٓٞٞش٤ٞ

  (  ؿَكٚ ٣لَٔ) ؟ رخَُٔس

Romeo: [Hurrying to Mercutio’s side] Be brave, man. The wound cannot be too 

bad. 

  ُِـخ٣ش ٤ٓجخ ٤ُْ كخُـَف ، ٍؿَ ٣خ شـخػخ ًٖ( ًٍٓٞٞش٤ٞ طـخٙ َٓٔػخ : )٤ٍٓٝٞ

Mercutio: Oh, it is enough, it will do. Ask for me tomorrow and you will find me a 

grave*man. Damn both your families! [to Romeo] Why did you stand between us? I 

was hurt under your arm. 

 ( ٤َُٓٝٞ ) ػخثِظ٤ٌٔخ ػ٠ِ حُِؼ٘ش ، حُوزٍٞ أطلخد ٖٓ أطزلض ٓظـي٢ٗ ٝ ؿيح ػ٢٘ حٓؤٍ ، ًٌُي حٗٚ لا: ًٍٓٞٞش٤ٞ

  .ًٍحػي طلض ٖٓ أطزض ُوي ، ر٤٘٘خ ٝهلض ُٔخًح



 

 

Romeo: I thought it was the best thing to do. 

  حكؼِٚ ش٢ء أكؼَ ًُي إٔ حػظويص : ٤ٍٓٝٞ

Mercutio: [Crying out with pain] Get me into someone’s house, Benvolio. Damn 

both your families! They have made me into worm’s  meat. 

  .ُِيٝى ُلٔخ ك٢ُٗٞٞ ُوي ، ػخثِظ٤ٌٔخ ػ٠ِ حُِؼ٘ش ، ر٘ل٤ِٞ ٣خ حكيْٛ ر٤ض  أىه٢ِ٘ ( حلأُْ ٖٓ ٣ظَم: ) ًٍٓٞٞش٤ٞ

 [Exit Benvolio, holding Mercutio] 

( ًٍٓٞٞش٤ٞ كخٓلا ر٘ل٤ِٞ ٣وَؽ)   

Romeo: [Falling onto his knees, upset] This gentleman is one of the Prince’s own 

family, and my great friend. He has been terribly wounded, and all for me. All 

because Tybalt spoke against me – Tybalt who just an hour ago became my cousin. 

Oh sweet Juliet, your beauty has made me weak. It has softened my brave spirit. 

 ؿَف ُوي ، أ٣ؼخ حُؼ٣ِِ طي٣و٢ ٝ ، حلأ٤َٓ ػخثِش ٍؿخٍ حكي ٛٞ حَُؿَ ٌٛح ( ر٤ؤّ ًٍزظ٤ٚ ػ٠ِ ٍحًؼخ : ) ٤ٍٓٝٞ

 أطزق ٓخػش هزَ ٛ٘خ ٖٓ ٓؼ٠ ح١ٌُ ط٤زخُض ٝ ، ػي١ رخلإٓخءس طٌِْ ط٤زخُض لإٔ لأؿ٢ِ ًُي ًخٕ ٝ ػ٤ٔوخ ؿَكخ

 .  حُشـخػش ٍٝك٢  ألإ ُوي ، ػؼ٤لخ ٍؿلا ؿٔخُي ؿؼ٢ِ٘ ُوي ، حُـ٤ِٔش ؿ٤ُٞض ٣خ ، ٢ُ ه٣َزخ

 [Enter Benvolio] 

  : ر٘ل٤ُٞٞ ٣يهَ

Benvolio: [Upset] Oh Romeo, brave Mercutio is dead. 

  حُشـخع ًٍٓٞٞش٤ٞ ٓخص ُوي ، ٤ٍٓٝٞ أٝٙ ( ك٣ِ٘خ:  ) ر٘ل٤ِٞ

Romeo: This is a black day, and there will be more black days to come. This is just 

the beginning of the unhappiness that other days will bring to an end. 

[Enter Tybalt] 

 ٓظلِٔٚ ح١ٌُ حُشوخء ريح٣ش كوؾ اٜٗخ ، حُٔٞىحء حلأ٣خّ ٖٓ ٣ِٓيح ٛ٘خى ٣ٌٕٞ ٓٞف ٝ ، أٓٞى ٤ُّٞ ٌٛح إ : ٤ٍٓٝٞ

 .   حُٜ٘خ٣ش كظ٠ حلأ٣خّ

Benvolio: Here comes the furious  Tybalt, back again. 

 . أهَٟ َٓس ٛ٘خ ا٠ُ حُـخػذ ط٤زخُض ػخى ُوي: ر٘ل٤ِٞ

Romeo: Well, now I throw off my gentleness! I am full of fiery anger now! [to 

Tybalt] Tybalt, you called me a villain earlier. Take that back! Either you, or I, or 

both of us will die with Mercutio. [They fight. Tybalt falls to the ground, wounded. 

Romeo stands shocked, not knowing what to do] 

  ٝؿيح ٗخى٣ظ٢٘ ُوي، ط٤زخُض( ُظ٤زخُض )حُِٔظٜذ رـؼز٢ ٢ِٓء ح٥ٕ ا٢٘ٗ ، ريٓخػظ٢ ح٥ٕ حُو٢ ٓٞف ، كٔ٘خ : ٤ٍٓٝٞ

 حلأٍع ػ٠ِ ط٤زخُض ٣ٔوؾ ٝ ، ٣ظوخطلإ ) ًٍٓٞٞش٤ٞ ٓغ ٣ٔٞص ٓٞف ًلاٗخ أٝ أٗخ أٝ أٗض آخ أٝ ، ٍىٛخ ، هزَ ٖٓ

 (  ٣لؼَ ٓخًح ٣ي١ٍ  لا ٓشيٝٛخ ٤ٍٓٝٞ ٣ٝوق ، ؿ٣َلخ

Benvolio: Go, Romeo, run away! Tybalt is dead! The Prince will have you killed if 

he finds you. Go! Go! [Exit Romeo] 

 ٤ٍٓٝٞ ٣وَؽ ) حًٛذ حًٛذ ، ٛ٘خ ٝؿيى إ حلأ٤َٓ ٣وظِي ٓٞف ، ط٤زخُض ٓخص ُوي ، حَٛد ، ٤ٍٓٝٞ ٣خ حًٛذ: ر٘ل٤ِٞ

  )

 [Enter Prince, Montague, Capulet and their wives] 

  ( أُٝحؿْٜ ٝ ًخر٤ُٞ٤ض ٝ ٓٞٗظخؿ٤ٞ ٝ حلأ٤َٓ ٣يهَ) 

Prince: [Angrily] Who started this hateful fight? 

  ؟ حُزـ٤غ حُوظخٍ رٌٜح ريأ ح١ٌُ ٖٓ ( رـؼذ : ) حلأ٤َٓ

Benvolio: I can tell you everything, my lord. [Points to Tybalt’s body] This man, 

who was killed by young Romeo, killed brave Mercutio. 

 هظَ ، ٤ٍٓٝٞ هظِٚ ح١ٌُ ، حَُؿَ ٌٛح ( ط٤زخُض ؿؼش ا٠ُ ٓش٤َح ) ٤ٓي١ ٣خ ش٢ء رٌَ أهزَى إٔ حٓظط٤غ: ر٘ل٤ِٞ

  حُشـخع ًٍٓٞٞش٤ٞ



 

 

Lady Capulet: [Falling crying upon Tybalt’s body] Tybalt, my nephew, my 

brother’s child! [to the Prince] Oh, Prince, a member of my family has died. And a 

Montague must die for this. Romeo killed Tybalt. Romeo must not live. 

 حلأ٤َٓ أ٣ٜخ آٙ ( ُلأ٤َٓ ) حُطلُٞش أهخ ٣خ ، أه٢ حرٖ ٣خ ط٤زخُض( ط٤زخُض ؿٔي ػ٠ِ طخٍهش ٓوطض: )  ًخر٤ُٞ٤ض ح٤ُٔيس

، ط٤زخُض هظَ ٤ٍٓٝٞ ، حُلؼِش طِي ؿَحء آهَ كَىح ١ٝٓٞٗظخؽ ػخثِش ٖٓ ٣ٔٞص إٔ ري لا ٝ ٓخص هي ػخثِظ٢ ٖٓ كَىح إ، 

  . ك٤خ ٣زو٠ لا إٔ ٣ـذ ٤ٍٓٝٞ

Prince: Romeo killed Tybalt, Tybalt killed Mercutio. So who pays now for dear 

Mercutio’s blood? 

  حُؼ٣ِِ ًٍٓٞٞش٤ٞ ريٓخء  ُ٘خ ٣ي٣ٖ ٓٞف ح١ٌُ ٖٓ اًح، ًٍٓٞٞش٤ٞ هظَ ط٤زخُض ٝ ط٤زخُض هظَ ٤ٍٓٝٞ : حلأ٤َٓ

Montague: Not Romeo, Prince. He was Mercutio’s friend. Tybalt should have been 

punished, and Romeo has punished him for us. 

 هخّ ٖٓ ٤ٍٓٝٞ ٝ ٣ؼخهذ إٔ ط٤زخُض ػ٠ِ ًخٕ، ًٍُٔٞٞش٤ٞ طي٣وخ ًخٕ ُوي ، حلأ٤َٓ أ٣ٜخ ٤ٍٓٝٞ ٤ُْ : ٓٞٗظخؿ٤ٞ

 .  ؿ٤ٔؼخ ػ٘خ رؼوخرٚ

Prince: And for what he did, I exile  him from Verona at once. [Lady Montague 

cries out, shocked] I too have an interest in this bloody fight between you. A 

member of my family* died here today. And so I shall give you a hard punishment 

that will make you all sorry for my loss. Don't ask me to change my mind. I shall 

not listen to tears or prayers. Romeo must go from this town. If he is found here, he 

will die. 

 ػ٤٤ض ُطخُٔخ ( ٓظيٝٓش ٢ٛ ٝ طظَم ٓٞٗظخؿ٤ٞ ح٤ُٔيس )حُلخٍ ك٢ ك٤َٝٗخ ٖٓ أهظ٤ٚ ا٢٘ٗ ؟ ًُي كؼَ ُْ ٝ : حلأ٤َٓ

 أؿؼٌِْ ٓٞف ٝ ًُي ػ٠ِ ؿ٤ٔؼخ أػخهزٌْ ٓٞف ، ح٤ُّٞ ٛ٘خ ػخثِظ٢ ٖٓ كَىح ٓخص ُوي ، ر٤ٌْ٘ ك٤ٔخ حُي١ٞٓ هظخٌُْ ٖٓ

 ػ٠ِ ، حُظَؿ٢ ٝ ُِظِٞحص لا ٝ ُِيٓٞع  حٓظـ٤ذ ُٖ ، هَح١ٍ أؿ٤َ إٔ ٢٘ٓ ططِزٞح لا ، حُؤخٍس طِي ؿَحء طؤٓلٕٞ

   .٣ٔٞص ٓٞف ٛ٘خ ٝؿي إ ٝ حُٔي٣٘ش ٌٛٙ ٖٓ ٣َكَ إٔ ٤ٍٓٝٞ

 
2 Read Extract 4 on pages 98–99 to see if your ideas are correct. Then answer the 

questions. 
 ؟ لا أم صحٌحة أفكارك كانت  إن تعرف لكً 99و 98 الصفحات فً 4 رقم تلخٌص اقرأ

 

 1 What does Romeo mean when he tells Tybalt, ‘I have a reason to love you’ and ‘your name is as 

important to me as my own’? 

  ؟ " اسمنً ٌهمنً كما ٌهمنً اسمك  و , احبك لأن السبب لدي " لتٌبالت بقوله رومٌو ٌقصد ماذا
 He means that because he has secretly married Juliet ,Tybalt is now his cousin. 

 سرا جولٌت من تزوج  بعدما قرٌبه الآن أصبح تٌبالت أن ٌقصد, 
 2 Why does Mercutio fight Tybalt? 

  ؟ تٌبالت مع موركٌشو تعارك لماذا
 Because he thinks Romeo is disgracing the Montagues by trying to be friendly to Tybalt, and 

someone must avenge their honour. 

 . الحالة هذه مثل فً لشرفه ٌنتقم ان بد لا الخص ان حٌث , لتٌبالت التودد لمحاولته ويمونتاغ لعائلة العار جلب رومٌو أن ٌرى لأنه
 3 How does Tybalt kill Mercutio? Is it a fair fight? 

  ؟ منصف القتال هذا هل و ؟ موركٌشو تٌبالت قتل كٌف
 He kills Mercutio by stabbing him when Romeo is standing between them, preventing them from 

fighting. It’s not fair, because Mercutio wasn’t actually fighting at that moment. 

  حٌنها ٌقاتل ٌكن لم موركوشٌو لأن منصفا ٌكن لم القتال هذا . القتال من لمعهما بٌنهما رومٌو وقف عندما بطعنه موركوشٌو قتل
 4- What makes Romeo change his mind and decide to fight? How is this connected with his love 

for Juliet? 

 ؟ لجولٌت بحبه  ذلك   ٌتعلق كٌف و  , القتال عن ٌعدل و رأٌه ٌغٌر رومٌو جعل الذي ما
 He joined the fight because he wanted to stop them fighting; he says that Juliet’s love has made 

him hate fighting. 

 . القتال ٌكره جعله  جولٌت حب بأن قال و ٌوقفه أن أراد لأنه القتال فً تدخل لقد



 

 

 5- Why does the Prince decide not to punish Romeo with death? How does he punish him 

instead? 

 ؟ إذا عاقبه كٌف و بالموت رومٌو معاقبة عدم الأمٌر قرر   لماذا

 He doesn’t want to kill him because Romeo was trying to avenge Mercutio’s death; instead, he 

exiles him from Verona. 

 .   فٌرونا من بالنفً علٌه حكم ذلك من بدلا و, موركوشٌو لموت الانتقام ٌحاول كان رومٌو لأن قتله ٌرد لم
 
 
 

 6 Look at the picture. Which part of the fight does it show, and who are the people? 

 

 ؟ الموجودٌن الأشخاص هم من و تظهر النزال من جزء أي , الصورة إلى انظر

 Tybalt has just stabbed Mercutio and has run away. Romeo is talking to Mercutio and trying to 

encourage / comfort him. 

  موركٌشٌو تهدئة و تشجٌع ٌحاول رومٌو , هرب و للتو موركٌشو طعن تٌبالت 
 

Read what happens next. Then answer the questions below 

  .التالٌة الأسئلة عن اجب و ذلك بعد حدث ماذا اقرأ

The next morning, Romeo has to leave Verona. Juliet is of course sad, but the situation gets worse  

when her father decides that she should marry Paris. She can’t explain why this  

is impossible and doesn’t know what to do. She goes to see Friar Laurence, who  

explains a plan that he has thought of. 

 رؤٕ أرٞٛخ هٍَ ػ٘يٓخ ٓٞءح حُىحى حُٔٞهق ٌُٖ ، ك٣ِ٘ش ؿ٤ُٞض   أطزلض رخُطزغ ٝ ، حُظخ٢ُ حُظزخف ك٢ ك٤َٝٗخ ٓـخىٍس ٤ٍٓٝٞ ػ٠ِ ًخٕ 

 هطش ُٜخ شَف ح١ٌُ ٝ ٍُٞحْٗ كَح٣َ ُظَٟ كٌٛزض ، طلؼَ ٓخ طي١ٍ لا ٝ ًُي رخٓظلخُش طزٞف إٔ طٔظط٤غ لا ك٢ٜ ، رخ٣ٍْ ٖٓ ٣ِٝؿٜخ

 .  ًٛ٘ٚ ك٢ هطَص

? 1- What do you think Friar Laurence’s plan might be 

 .  ٍُٞحْٗ كَح٣َ هطش طٌٕٞ   ٍرٔخ ٓخًح ،  رَأ٣ي

He might hide her in the church till he finds away to send her to Romeo ( this answer is an 

expectation for a reader who doesn't complete reading  the play )  

   (  حَُٔٔك٤ش هَحءس ٣ٌَٔ ُْ ُوخٍة ًظٞهغ حلإؿخرش ٌٛٙ ) ٤ٍٓٝٞ ا٠ُ لإٍٓخُٜخ ؽ٣َوش ٣ـي كظ٠ ح٤ٌُ٘ٔش ك٢ ٣وزجٜخ ٍرٔخ

2- What advice would you give to Romeo and Juliet at this point on the story? 

 

  حَُٔٔك٤ش ٖٓ  حُ٘وطش رظِي ٣ظؼِن ك٤ٔخ ؿ٤ُٞض ٝ ٤َُٓٝٞ طٔي٣ٜخ إٔ ٣ٌٖٔ حُظ٢ حُ٘ظ٤لش ٢ٛ ٓخ

3- Declare their marriage and be brave in facing the unseen  

  حُٔـٍٜٞ ٓٞحؿٜش ك٢ شـؼخٗخ  ٣ٌٞٗٞح ٝ ُٝحؿْٜ ٣ؼِٕ٘ٞ

Why is it impossible, and why can’t she explain ? 

 ؟ ُي٣ٜخ رٔخ طزٞف إٔ طٔظطغ ُْ ُٔخًح ٝ ػ٤ِٜخ حٓظلخٍ  ُٔخًح 

 

She can’t marry Paris because she has just married Romeo, but she can’t tell her father what she 

has done 

   كؼِظٚ ػٔخ ٝحُيٛخ اهزخٍ طٔظط٤غ لا ٌُٜ٘خ ، ٤ٍٓٝٞ طِٝؿض لأٜٗخ رخ٣ٍْ ٖٓ حُِٝحؽ طٔظط٤غ لا

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Extract 5 unit6  . p . 100 

  5 ٍهْ طِو٤ض

 

Act 4 scene 1 
 حلأٍٝ حُٔشٜي : حَُحرغ حُلظَ

 
Juliet: Oh Friar, tell me how I can stop this marriage. Or if you can’t help me, let 

me use this knife to end it all. [Takes out a knife] God joined my heart and Romeo’s. 

You joined our hands in marriage. And I would rather kill my hand and my heart 

than give them to another man. 

 حُو٘ـَ ٌٛح حٓظؼَٔ ىػ٢٘ طٔخػي٢ٗ إٔ طٔظطغ ُْ إ ، حُِٝحؽ ٌٛح ُٞهق حكؼَ ٤ًق ، حهز٢َٗ ، كَح٣َ ٣خ : ؿ٤ُٞض

 ٝ ، حُِٝحؽ ػ٠ِ ٣ي٣٘خ ؿٔؼض ُوي ، ٤ٍٓٝٞ هِذ ٝ هِز٢ ر٤ٖ ؿٔؼض ُوي ، ح٢ُٜ ٣خ ( حُو٘ـَ طوَؽ ) حُلٌخ٣ش ًَ لأ٢ٜٗ

  .آهَ َُؿَ أػط٤ظٜٔخ  إ هِز٢ ٝ ٣ي١ ُوخطِش ا٢٘ٗ

Friar Laurence: Wait, daughter. I have thought of something. It is a desperate  

thing to do. You say that you would rather kill yourself than marry Count Paris. In 

that case, you are probably strong enough to try something that is a little like death. 

If you are brave enough to do it, I shall tell you how. 

 طوظ٤ِٖ ٓٞف حٗي طو٤ُٖٞ  كؤٗض، طلؼ٤ِٚ إٔ حُٔئٓق  ٖٓ ش٢ء ك٢ كٌَص ُوي ، أهظخٙ ٣خ حٗظظ١َ:  ٍُٞحْٗ كَح٣َ

 ٌُ٘ٚ حُٔٞص ٖٓ حهَ ش٤جخ طـَر٢ إٔ حُوٞس طٔظ٤ٌِٖ كؤٗض حُلخُش طِي ك٢ ، رخ٣ٍْ ًٞٗض ٖٓ ١طظِٝؽ لا ٢ٌُ ٗلٔي

  . طلؼ٤ِ٘ٚ ٤ًق أهزَى ٓٞف ، ُظلؼ٢ِ ًخف رشٌَ شـخػش ً٘ض إ ، حُٔٞص ٓؼَ

 

Juliet: Oh, tell me to jump off the highest wall, or to sit in a bed of snakes. Tie me 

up with roaring bears, or tell me to lie with a dead man in his new-made grave. 

Before, I was frightened just to hear about such things. But now I would do them 

without any fear, so that I can be a faithful wife to my sweet love. 

 حُـخٓلش حُيرزش ٓغ حٍرط٢٘ ، حلأكخػ٢ ر٤ض ك٢ حؿِْ أٝ حُؼخ٤ُش حلأٓٞحٍ كٞم ٖٓ حهلِ ٤ًق حهز٢َٗ ، أٝٙ : ؿ٤ُٞض

 ح٥ٕ ٢ٌُ٘٘ ، حلأش٤خء طِي ٓٔخع أهخف ً٘ض ًُي هزَ .هزَٙ ك٢ ؿي٣ي ٤ٓض ٍؿَ رـخٗذ أٗخّ ٤ًق ه٢ِ أٝ حُِٔٓـَس

  .حُـ٤َٔ ُلز٢ ٝك٤ش إًٔٞ كظ٠ هٞف ىٕٝ ؿ٤ٔؼخ حكؼِٜخ ٓٞف

Friar Laurence: Well, then, go home and tell your father that you will marry Paris. 

It is Wednesday tomorrow. Make sure that you are alone in your room tomorrow 

night – don’t let your Nurse stay with you. Take this bottle with you. [He takes out a 

bottle of liquid] And when you are in bed, drink the mixture. It will run through 

your body and make you cold and sleepy. It will seem as if you have stopped 

breathing. Your lips and cheeks will go pale  and your body will go cold and hard. 

When Paris comes to wake you up on the morning of your marriage, he will think 

you are dead. And then you will be carried to the Capulets’ tomb, dressed in your 

best clothes, like a dead person. But when everyone has left, you will wake up, 

feeling as if you have had a lovely sleep. And Romeo and I will be waiting there for 

you. I shall write to him now and tell him what we are doing. That same night, he 

will take you away to Mantua*. If you are not too frightened to do this, it will free 

you from this marriage to Paris. 

 



 

 

 ، حلأٍرؼخء ؿيح ٣ٌٕٞ ٓٞف، رخ٣ٍْ ٓظظِٝؿ٤ٖ رؤٗي أرخى حهز١َ ٝ حُز٤ض ا٠ُ حًٛز٢ اًح ، كٔ٘خ:  ٍُٞحْٗ كَح٣َ

 ٓخثَ رٜخ هخٍٍٝس ٣وَؽ.) حُِؿخؿش ٌٛٙ ه١ٌ ، ٓؼي  حَُٔر٤ش طـؼ٢ِ لا ٝ حُـي ٤ُِش ٓويػي ك٢ ٝك٤يس حٗي ٖٓ طؤًي١

 ٓظزي٣ٖ ٝ ٗخػٔش ٝ رخٍىس ٣ـؼِي ٝ ؿٔٔي ك٢ ١َٔ٣ كٔٞف ، ح٣ُِٔؾ ٌٛح حشَر٢ ح٣ََُٔ ك٢ ط٘خ٤ٖٓ ػ٘يٓخ ٝ( 

 رخ٣ٍْ ٣ؤط٢ ػ٘يٓخ ٝ ،  ٣ظظِذ ٝ ؿٔٔي ٤ٓزَى ٝ ٣شلزخٕ ٓٞف هي٣ي ٝ شلظخى ، حُظ٘لْ ػٖ طٞهلض ًؤٗي

 ػ٤خري أؿَٔ َٓطي٣ش ًخر٤ُٞ٤ض ػخثِش ٓوزَس ا٠ُ طل٤ِٖٔ ٓٞف ٝ ٤ٓظش رؤٗي ٣ؼظوي ٓٞف ُٝحؿي طز٤لش ك٢ ٤ُٞهظي

 ٓٞف ٤ٍٓٝٞ ٝ أٗخ ٝ ؿ٤َٔ ّٗٞ ك٢ ً٘ض ًؤٗي طشؼ٣َٖ ٝ طل٤و٤ٖ ٓٞف حُـ٤ٔغ ٣ـخىٍ ػ٘يٓخ ٝ ،  ٤ٓض شوض ًؤ١

  ( .ٓي٣٘ش حْٓ ) ٓخٗظٞح ا٠ُ ٣ؤهٌى ٓٞف ح٤ُِِش ٗلْ ك٢ ، ٗلؼَ رٔخ حهزَٙ ٝ ح٥ٕ ُٚ حًظذ ٓٞف ، ٗ٘ظظَى

  .رزخ٣ٍْ حُِٝحؽ ٖٓ ًُي  ٣لٍَى كٔٞف  ، حُلؼَ ٌٛح ٖٓ هخثلش ط٢ٌٗٞ ُْ إ

Juliet: [Putting her hand out for the bottle, excited] Give it to me! Give it to me! 

Don’t talk to me about being frightened! 

  .هٞك٢ ػٖ طٔؤ٢ُ٘ لا ٝ ٛخطٜخ  ، أػط٤ٜ٘خ ( ُِِؿخؿش ٣يٛخ طٔيى : ) ؿ٤ُٞض

Friar Laurence: Here you are. [He gives her the bottle] Off you go! Be brave, and I 

hope that this plan will be successful. 

  .حُوطش طِي ط٘ـق إٔ أط٠٘ٔ ٝ شـخػش ٢ًٗٞ ٝ حًٛز٢ ( حُِؿخؿش ٣ؼط٤ٜخ ) طلؼ٢ِ:  ٍُٞحْٗ كَح٣َ

 
 

1 Read Extract 5 on page 100. Then complete the notes that explain Friar Laurence’s plan. 

  ٍُٞحْٗ كَح٣َ هطش طشَف حُظ٢ حُٔلاكظخص أًَٔ عّ 100 طللش ك٢ حُوخْٓ حُظِو٤ض حهَأ
First, Juliet has to agree to (1) marry Paris. That night, she should make sure she is (2) alone  in her room, 

then drink the (3)mixture. This will make her look as if (4) she is dead. Her family will take her to the 

family’s (5) tomb and leave her there. Meanwhile, Friar Laurence will send (6) a message  to Romeo, 

telling him about the plan. When Juliet (7) wakes up  , Romeo will be there and he will take (8) her to 

Mantua and she won’t have to  (9) marry Paris. 

 . ح٣ُِٔؾ طشَد ػْ حُـَكش ك٢ ٝكيٛخ أٜٗخ طظؤًي إٔ ٣ـذ ػْ رخ٣ٍْ ٖٓ رخُِٝحؽ طوزَ إٔ حلأَٓ رخىة ك٢ ؿ٤ُٞض ػ٠ِ  ٣لَع

 ربٍٓخٍ ٍُٞحْٗ كَح٣َ ٤ٓوّٞ حلأػ٘خء طِي ك٢ . ٛ٘خى طظًَٜخ ٝ حُؼخثِش ٓوزَس ا٠ُ ػخثِظٜخ ٓظؤهٌٛخ ٝ ٤ٓظش ًؤٜٗخ ٝ طزيٝ ٤ٓـؼِٜخ ًُي

 . رزخ٣ٍْ طظِٝؽ ُٖ ٝ ٓخٗظٞح ا٠ُ ٣ؤهٌٛخ ٓٞف ٝ ٛ٘خى ٤ٍٓٝٞ ٣ٌٕٞ ٓٞف ؿ٤ُٞض طل٤ن ػ٘يٓخ . حُوطش ػٖ ك٤ٜخ ٣زِـٚ ٤َُٓٝٞ ٍٓخُش

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ٍُٞحْٗ كَح٣َ حُوْ
 

 



 

 

 
 
 
 
 
 
2 Answer the questions. 

  التالٌة الأسئلة عن اجب
1 Friar Laurence tells Juliet that his plan is ‘a desperate thing to do’. Does it seem like a good plan? 

  ؟ جٌدة خطة أنها على تبدو الا  , متهورة  خطته بأن جولٌت لورانس فراٌر ٌخبر

It seems very risky, but there isn’t an easier solution. 
  أسهل حل هناك لٌس لكن كمغامرة تبدو

 

 
2 What does Juliet think about the idea? 

  ؟ الخطة حٌال جولٌت تفكٌر كان ماذا
She wants to do it. 

  تفعلها ان ترٌد
 
3 What do you think might go wrong? 

  ( الخطة تلك فً ) خلل من سٌحدث الذي ما برأٌك
The mixture might kill her, or it might not work. 

  نفعا ٌجدي لا ربما و المزٌج ٌقتلها ربما 
 
4 Because this play is a tragedy, we know there won’t be a happy ending. Does this mean people won’t 
want to see what happens at the end? What other reason is there for continuing to read or watch the 
play? 

 ٓخ ٣شخٛيٝح حٕ ٣َ٣يٕٝ لا حُ٘خّ حٕ ٌٛح ٣ؼ٢٘ َٛ ، ٓؼ٤يس ٜٗخ٣ش ٛ٘خى ٣ٌٕٞ ُٖ حٗٚ ؿ٤يح ٗؼِْ ، حٌُخٓخٙ طشٞرٜخ حَُٔٔك٤ش طِي إٔ رٔخ

؟ حَُٔٔك٤ش ٓشخٛيس حٝ هَحءس ك٢ ُلآظَٔحٍ حُيحػ٢ حلاهَ حُٔذ ٝٓخ ؟ حُٜ٘خ٣ش كظ٠ ٤ٓليع ح١ٌُ  

 
People will still want to see the end, because it’s exciting and – even if they already know what happens – 
it’s very moving. 

  . ؿيح ٓئػَس ٝ ػخؽل٤ش هظش حٜٗخ ، ٤ٓليع ح١ٌُ ٓخ ػِٔٞح ُٞ كظ٠ ٓؼ٤َس لاٜٗخ حُٜ٘خ٣ش ٓشخٛيس ٣َ٣يٕٝ حُ٘خّ ٤ٓزو٠

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

3 Read what happens next. Then answer the questions below. 
 :-  الأسئلة عن اجب ثم لاحقا سٌحدث الذي ما اقرأ

 

كانت جولٌت خائفة لكنها فً النهاٌة 

وجدت الشجاعة لشرب المزٌج الذي 

عندما . أعطاها اٌاه فراٌر لورانس 

وجدتها المربٌة اعتقدت أنها ماتت و 

نادت والدٌها الذٌن تأكدا أٌضاً من موت 

أخُذ جسد . جولٌت و أصبحا آسفٌن 

جولٌت إلى مقبرة عائلة كابٌولٌت و 

و بالتالً فإن خطة لورانس , تركت هناك 

لكن الصدٌق الذي , شرعت فً التقدم 

حمل الرسالة لرومٌو منع من الوصول 

عندما .إلٌه و بذا لم ٌتلق رومٌو الرسالة 

سمع من أحد أصدقائه أن جولٌت ماتت 

سائل ٌقتل الناس  )قرر شراء بعض السم 

و عاد إلى فٌرونا و زار  (الذٌن ٌشربونه 

و عندما رأى جولٌت صدق  , المقبرة 

 هو أٌضاً أن جولٌت قد ماتت

صورة تمثل مشهد تصدٌق عائلة جولٌٌت 
 لموتها

 
 Juliet is afraid but finally 
finds the courage to drink 
the mixture Friar Laurence 
has given her. When the 
Nurse finds her, she 
believes she is dead and 
calls Juliet’s parents. They 
are also sure Juliet has died 
and are very sad. Juliet’s 
body is taken to the Capulet 
family tomb and left there. 
So far, the Friar’s plan has 
worked, but the friend who 
was taking the letter to 
Romeo is prevented  from 
reaching him, so Romeo 
doesn’t receive the 
message. When he hears 
from one of his friends that 
Juliet has died, he decides 
to buy some poison (a liquid 
that can kill people who 
drink it). He goes back to 
Verona and visits the tomb. 
When he sees Juliet, he too 
believes that she is dead. 

 

 
1 What do you think Juliet is afraid of?  

  ؟ جولٌت ٌخٌف الذي ما برأٌك
She’s probably afraid that it will really kill her.  

  المزٌج ٌقتلها أن من خائفة تكون ربما
2 Do you think she is brave or foolish to drink the mixture? Pupils’ own answers 

(  ٌجٌب من هو الطالب , ) المزٌج بشربها بلهاء أم شجاعة أنها ترى هل
brave because she is risking death, foolish because she might die or be seriously harmed by the mixture 

   .المزٌج بفعل مكروه ٌصٌبها أو تموت ربما لأنها بلهاء و بالموت تغامر لأنها شجاعة
3 Did you guess correctly what would go wrong with the plan? 

Pupils’ own answers  
(الطالب رأي حسب ) الخطة سٌفشل الذي ما صحٌح بشكل خمنت هل  

To be frank , No 

 . لا , بصراحة
 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

Extract 6 unit6  . p . 100.101 

6 ٍهْ طِو٤ض  

 

Act 5 , scene 3 

حُؼخُغ حُٔشٜي حُوخْٓ حُلظَ  

  
Romeo: Oh my love, my wife. Death may have taken away your sweet breath, but it 

has not taken away your beauty. I can still see beauty in the redness of your lips and 

cheeks. Pale Death has not covered you yet. [Sees Tybalt’s body lying next to Juliet] 

There lies Tybalt. What more can I do for you, but kill the hand* that cut off your 

youth? Forgive me, cousin. [Takes Juliet’s hand] Oh dear Juliet, why are you still so 

fair? Is Death keeping you here in the dark to be his lover? I will stay with you 

forever in this house of night. Here will I stay, with the worms that are your maids. 

My body is tired of life. I want to shake off the unlucky stars* that hang around my 

neck. Eyes, look for the last time. Arms, hold your love for the last time! [He takes 

Juliet in his arms] And lips, you doors of breath, make your promise to Death. [He 

takes out the bottle of poison] Come, poison, take this tired little boat* and throw it 

onto the rocks. Here’s to my love! [He drinks the poison] 

 إٔ حٓظط٤غ كب٢٘ٗ ، رؼي ؿٔخُي ٣ؤهٌ ُْ ٌُ٘ٚ ، حُـ٤ِٔش أٗلخٓي ٓ٘ي حُٔٞص حهٌ ٍرٔخ ، ُٝؿظ٢ ٣خ ػشو٢ ٣خ : ٤ٍٓٝٞ

 ؿ٤ُٞض رـخٗذ ٓٔـ٠ ط٤زخُض ؿٔي ٣َٟ ،) رؼي ٣ـط٤ي ُْ حُٔٞص كشلٞد ، هيٝىى ٝ شلخٛي كَٔس ك٢ ؿٔخُي أٍٟ

 حُؼْ حرٖ ٣خ  ٓخٓل٢٘ ؟ شزخري حهظطلض حُظ٢ حلأ٣ي١ حهظَ إٔ الا ، لأؿِي حكؼِٚ إٔ حٓظط٤غ ح١ٌُ ٓخ، ط٤زخُض ٣َهي ٛ٘خ( 

 ط٢ٌٗٞ ٢ً حُؼظٔش طِي ك٢ حُٔٞص حٓظزوخى َٛ ، ؿ٤ِٔش طِح٤ُٖ لا ُٔخًح ، ؿ٤ُٞض ػ٣ِِط٢ ٣خ ( ؿ٤ُٞض ر٤ي ٣ٔٔي) 

 طؼذ هي ؿٔي١ كخٕ ، حُي٣يحٕ ٖٓ هخىٓخطي ٓغ ٛ٘خى ٓؤرو٠ ، حلأري ا٠ُ ح٤َُِ ٍِٓ٘ ك٢ ٛ٘خ ٓؼي أرو٠ ٓٞف ، ػش٤وظٚ

 أ٣ظٜخ ، َٓس ٥هَ أرظ١َ ، حُؼ٤ٕٞ أ٣ظٜخ ، ػ٘و٢ كٍٞ حُِٔظلش حُزخثٔش حُ٘ـّٞ طِي حهِغ إٔ أ٣ٍي ا٢٘ٗ ، حُل٤خس ٖٓ

 ) رخُٔٞص ػي٢٘٣ ، حلأٗلخّ رٞحرخص ٣خ حُشلخٙ أ٣ظٜخ ( ًٍحػ٤ٚ ر٤ٖ ؿ٤ُٞض ٣ؤهٌ، ) َٓس ٥هَ كز٤زي ػخٗو٢ حلأًٍع

 ) كز٤زظ٢ ػ٘ي ٛ٘خ ، حُظوٍٞ ر٤ٖ حُو٤ٚ ٝ حُٜٔ٘ي حُظـ٤َ حُوخٍد ٌٛح هٌ ، حُْٔ أ٣ٜخ طؼخٍ ( حُْٔ ُؿخؿش ٣وَؽ

  (. حُْٔ ٣شَد

 
4 Read Extract 6 on pages 100–101. Then answer the question. 

  حُٔئحٍ ػٖ ػْ أؿذ 101- 100 طللش ك٢  حُٔخىّ حُظِو٤ض حهَأ
 
What do you think Juliet will do when she finds Romeo is dead? 

  ؟ مٌتا رومٌو ترى عندما فاعلة جولٌت ترى ماذا
She will commit suicide . 

. سوف تنتحر

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

Extract 7 unit6  . p . 101 

7 ٍهْ طِو٤ض  

Act 5 scene 3 

  حُؼخُغ حُٔشٜي : حُوخْٓ حُلظَ
Juliet: What’s this? A bottle in my true love’s hand? [She takes the bottle of poison 

from Romeo’s hand and smells it] Poison, I see, has brought him to his end. [Holds 

the bottle up and sees that it is empty] Oh, you have drunk it all, and not left a 

friendly drop* to help me too. [She hears a noise] Someone is coming! Then I shall 

be quick. [Sees Romeo’s knife and takes it out] Oh happy knife, this is where you 

will stay now. [Holds it against her heart] Stay there, and let me die. [Stabs herself 

and falls to the ground] 

 رٚ أط٠ ُوي ، كٜٔض ، ْٓ ( طشٜٔخ ٝ ٤ٍٓٝٞ ٣ي ٖٓ حُِؿخؿش طؤهٌ ) حُلو٤و٢ كز٢ ٣ي ك٢ ُؿخؿش ؟ ٌٛح ٓخ : ؿ٤ُٞض

 طٔخػي٢ٗ طي٣وش ٗوطش ٢ُ طزن ُْ ٝ ًِٜخ شَرظٜخ ُوي ، أٝٙ ( كخٍؿش أٜٗخ طَٟ ٝ حُِؿخؿش طٔٔي ) ٜٗخ٣ظٚ ا٠ُ حُْٔ

 أ٣ٜخ ( طوَؿٚ ٝ ٤ٍٓٝٞ ه٘ـَ طَٟ ) أَٓع إٔ ػ٢ِ ٌُح ، هخىّ ٓخ شوض ٛ٘خى ( ػـ٤ؾ طٞص طٔٔغ .) أ٣ؼخ أٗخ

 ػ٠ِ طٔوؾ ٝ ٗلٜٔخ ططؼٖ ) أٓٞص ىػ٢٘ ٝ ٛ٘خ حرن ( هِزٜخ ٓوخرَ طلِٔٚ ) ح٥ٕ طٌٔغ ٓٞف ٛ٘خ حُٔؼ٤ي حُو٘ـَ

 ( . حلأٍع

 
5 Read Extract 7 on page 101 to see if you were correct. 
 

   (٣وظي ٓخًح ٓٞف طظٞهغ ٖٓ ؿ٤٤ُٞض ػ٘يٓخ طَٟ ٤ٍٓٝٞ ٤ٓظخً  )ُظَٟ إ ً٘ض ٓلوخً أّ لا  101 طللش ك٢   حُٔخرغ حُظِو٤ض حهَأ

 
 

 

Extract 8 unit6  . p . 101 

 8 طِو٤ض

Act 5 scene 3 

  حُؼخُغ حُٔشٜي : حُوخْٓ حُلظَ

 
Prince Escalus: Capulet, Montague, see how your hate for each other has been 

punished. Love has killed your own children. And because I let this argument go on, 

I have lost my people too. We have all been punished. 

 حُلذ هظَ ُوي ، حُزؼغ ُزؼؼٌْ حُزـ٤غ ًٌَْٛ  ػٞهذ ٤ًق ٍأ٣ظْ ٛلا ، ١ٝٓٞٗظخؽ ، ًخر٤ُٞ٤ض:  ح٣ٌٔخُّٞ حلأ٤َٓ

  .ؿ٤ٔؼخ ػٞهز٘خ ُوي ، أ٣ؼخ  ػخثِظ٢ أكَحى حكي كويص ر٤ٌْ٘ ٓؼِوخ حُـيحٍ ٌٛح طًَض لأ٢ٗ ٝ ، أؽلخٌُْ

Capulet: Oh, brother Montague, give me your hand. All I can ask you for is your 

hand in friendship. 

  .ٓظخىهخ ٢ُ ٣يى طٔي إٔ ٓ٘ي حؽِزٚ إٔ حٓظط٤غ ٓخ ًَ  إ ،٣يى أػط٢٘ ، ٓٞٗظخؿ٤ٞ أه٢ ٣خ آٙ : ًخر٤ُٞ٤ض

Montague: [Taking his hand] But I shall give you more. I will put up a golden 

statue10 of your daughter. While Verona stands, nothing will be more precious than 

true and faithful Juliet. 



 

 

  لاش٢  ك٤َٝٗخ رو٤ض كِطخُٔخ ، ُـ٤ُٞض ًٛز٤خ طٔؼخلا أه٤ْ ٓٞف ، أًؼَ أػط٤ي ٓٞف ٢ٌُ٘ ( ٣يٙ آهٌح: ) ٓٞٗظخؿ٤ٞ

  .ؿ٤ُٞض ٖٓ أؿ٠ِ ٝ أٗلْ ٛ٘خى ٓظـيٙ

Capulet: Romeo will be just as precious. I shall put a statue of him next to his lady. 

And they will stand there – Romeo and Juliet, who died because of our long 

argument. 

 ٝ ٤ٍٓٝٞ – ٛ٘خى ٣ولٕٞ ٓٞف ٝ ُٝؿظٚ رـخٗذ طٔؼخلا ُٚ  أه٤ْ كٔٞف ، ٓؼِٜخ ؿخٍ ٝ ٗل٤ْ ٤ٍٓٝٞ إ : ٤ُٝض١ًخد

  .حُط٣َٞ ؿيحُ٘خ ػل٤ش ٓخطٞح ح٣ٌُٖ ، ؿ٤ُٞض

Prince Escalus: Morning has brought with it a sad peace. The sun is too full of 

sorrow to shine. Go and we will talk more about these sad things. Some will be 

forgiven, and some will be punished. There has never been a sadder story than this 

story of Juliet and her Romeo. 

 ػٖ حٌُؼ٤َ ُ٘ظليع ٝ طؼخُٞح ، ُظشَم رخُلِٕ ٤ُِٔجش حُشْٔ إ ، ك٣ِٖ رٔلاّ حُظزخف أط٠ ُوي:  ّٝح٣ٌٔخٍ حلأ٤َٓ

 هظش ٖٓ كِٗخ أًؼَ ٍٝح٣ش ٛ٘خى ٤ُْ ، رٚ ٗؼخهذ ٓٞف حُزؼغ ٝ ػ٘ٚ ٗظلق ٓٞف حُزؼغ ، حُل٣ِ٘ش حلأش٤خء ٌٛٙ

  .٤ٍٓٝٞ كز٤زٜخ ٝ ؿ٤ُٞض

 

 
 

1- Put these events in the correct order. Number them from 1 to 8. 

 8 ا٠ُ 1ػغ حلأٍهخّ ٖٓ . ػغ حلأكيحع رخُظَط٤ذ حُظل٤ق 

 

   .Romeo kills Tybalt ---2---٤ٍٓٝٞ هظَ ط٤زخُض   

 .Juliet kills herself---8---هظِض ؿ٤٤ُٞض ٗلٜٔخ 

 .Romeo has to leave Verona---3---ػ٠ِ ٤ٍٓٝٞ إٔ ٣ـخىٍ ك٤َٝٗخ 

 .Friar Laurence explains his plan to Juliet---4---شَف كَح٣َ ٍُٞحْٗ هطظٚ ُـ٤٤ُٞض 

  .Romeo kills himself---7---هظَ ٤ٍٓٝٞ ٗلٔٚ 

 .Juliet drinks Friar Laurence’s liquid---5---شَرض ؿ٤٤ُٞض ط٣َخم كَح٣َ ٍُٞحْٗ  

 Tybalt kills Mercutio---1---ط٤زخُض هظَ ًٍٓٞٞش٤ٞ 

 .Romeo hears that Juliet has died---6---ٓٔغ ٤ٍٓٝٞ روزَ ٓٞص ؿ٤٤ُٞض 

 

 
2- With the two lovers both dead, can anything good come from their deaths? 

رٔٞص ًلا حُؼخشو٤ٖ، َٛ ٣ٌٖٔ ُٔٞطٜٔخ إٔ ٣ؼٞى رؤ١ ه٤َ؟ 
 

 The two families might  reconcile with each others and the fight between 

them would stop. 

. َُرٔخ طظظخُق حُؼخثِظخٕ ٓغ رؼؼْٜ حُزؼغ ٣ٝظٞهق حُوظخٍ ر٤ْٜ٘

 

 

 

3 Read the quotation. Then answer the questions below. 

:- حهَأ حلاهظزخّ، ػْ أؿذ ػٖ حلأٓجِش حُظخ٤ُش

‘Morning has brought with it a sad peace.’ 

 ُوي ؿخء حُظزخف رٔلاّ ك٣ِٖ

1  Who said these words and who did they say them to? 

 ٖٓ هخثَ ٌٛٙ حٌُِٔخص ُٖٝٔ هخُٜخ؟



 

 

 

Prince Escalus said the words; he said them to the two fathers, Capulet 

and Montague. 

 

هخُٜخ حلأ٤َٓ حٌٓخُّٞ ُلأر٣ٖٞ ًخر٤ُٞ٤ض ٝٓٞٗظخؿ٤ٞ 

2 In what situation were the characters when it was said? 

  ك٢ أ١ ٓٞهق ًخٗض ٌٛٙ حُشوظ٤خص ػ٘يٓخ ه٤ِض طِي حٌُِٔخص؟ 

They have just heard that Romeo and Juliet have killed themselves; they 

are all deeply sad, and Capulet and Montague have just made peace with 

each other.  

رٔٔخػْٜ إٔ ٤ٍٓٝٞ ٝؿ٤٤ُٞض هي هظلا ٗل٤ٜٔٔخ ؛ هي ًخٕ كِْٜٗ شي٣ي ٝأهخّ ًخر٤ُٞ٤ض ٝٓٞٗظ٤خؿٞ 

  طِلخً ٓغ رؼؼٜٔخ حُزؼغ

3 What do you think ‘a sad peace’ means? 

  ؟" ٓلاّ ك٣ِٖ " رَأ٣ي ٓخًح طؼ٢٘ ًِٔش 

It means that now Verona is more peaceful than it has been for a long 

time, because the Capulets and Montagues are no longer fighting; 

however, this peace was the result of tragic events, which have made 

everyone sad. 

طؼ٢٘ إٔ ك٤َٝٗخ ح٥ٕ أطزلض أًؼَ أٓ٘خأ ٖٓ ١ً هزَ  ؛ لأٗٚ ُْ ٣ؼي ٛ٘خى هظخٍ ٓخ ر٤ٖ ػخثِش ًخر٤ُٞ٤ض 

. ٝػخثِش ٓٞٗظ٤خؿٞ ، ٌُٖ ٌٛح حُٔلاّ ًخٕ ٗظخؿخً لأكيحع ٓؤٓخ٣ٝش ؿؼِض ًَ شوض ٣شؼَ رخُلِٕ

4 How do you think the characters feel at this point? 

رَأ٣ي ٓخ ٛٞ شؼٍٞ حُشوظ٤خص ك٢ طِي حُِلظش؟ 

They all feel remorseful because they did not stop the fighting between 

the two families, and this fighting has had terrible and tragic 

consequences. 

شؼَ حُـ٤ٔغ رخُ٘يّ حُشي٣ي لأْٜٗ ُْ ٣ٞهلٞح حُوظخٍ ر٤ٖ حُؼخثِظ٤ٖ ، ك٤غ طٔزذ ٌٛح حُوظخٍ ك٢ ػٞحهذ 

. ٓؤٓخ٣ٝش ٝه٤ٔش
 
 

 

 

Progress Test2 
 

1 Answer the questions. الأسئلة عن أجب  
1 Who kills these two people?  الأشخاص هؤلاء قتل من  
Mercutio : Tybalt,  تٌبالت   : موكوشٌو  
Tybalt : Romeo   رومٌو : تٌبالت  
 
2 What punishment does the Prince give to Romeo? رومٌو على الأمٌر أقرها التً العقوبة ما  
He is exiled / sent away. // He has to leave the town.  البلدة مغادرة علٌه ٌنبغً / ٌطرد / ٌنفى أن  
 
3 Why does Romeo not know about Friar Laurence’s plan?  لورانس فراٌر بخطة رومٌو ٌعلم لا لماذا  
He doesn’t receive the Friar Laurence’s letter بعد لورانس فراٌر رسالة ٌتلقى لم لأنه  
 

4 What do the two families decide to do at the end of the play? حَُٔٔك٤ش ٜٗخ٣ش ك٢ حُؼخثِظ٤ٖ هٍَص ٓخًح  



 

 

They decide to end their argument/fighting and put up statues of Romeo and Juliet. 
وجولٌٌت رومٌو من لكل تمثالا وإنشاء والعداء القتال إنهاء قرروا   

 

 

2 Explain the things that make it difficult for Romeo and Juliet to continue as lovers. 
 ًؼخشو٤ٖ حلآظَٔحٍ ٝؿ٤٤ُٞض ٤ٍٓٝٞ ػ٠ِ حُظؼذ ٖٓ ؿؼِض حُظ٢ حلأش٤خء  ٝػق

a. There is an old argument / fight between the two families.  

 العائلتٌن بٌن وقتال عداء هناك أن . أ
b. Romeo is exiled / sent away after killing Tybalt.  

 تٌبالت قتله بعد وطرد رومٌو نفً. ب

c. Juliet’s father wants her to marry Paris. 
 لبارٌس ٌزوجها أن جولٌٌت والد أراد. ج

 

 

3 Say how Friar Laurence is important to what happens in the story. 
 القصة  أحداث مسار  فً فراٌر  أهمٌة عن تحدث

 He helps Romeo and Juliet to get married. 

 ٌتزوجا أن على وجولٌٌت رومٌو ساعد 

 He arranges for Juliet to pretend to be dead.  

 بموتها تتظاهر بان لجولٌٌت أوعز 

 He sends a letter to Romeo explaining the plan. 
 الخطة موضحاً  رومٌو إلى رسالة أرسل 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 طْ رلٔي الله
 


